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FOREWORD

IT is a matter of great regret that the series of lectures repro-
duced in this book could not appear in print during the life-
time of the author. The late Dr. I.J.S. Taraporewala wasone
of the first Indians to receive a Government of India scholar-
ship for scientific study of Sanskrit in Europe. In 1911 he was
admitted into Fitzwilliam Hall in Cambridge where he read
Sanskrit, Comparative Philology, Arabic and Persian under
Professors E. Rapson, P. Giles, Nicholson and E.G. Browne
respectively and took his B.A. degree there. He then proceeded
to the University of Wurzburg in Germany and studied Avesta
under Professor Barthalomae and Sanskrit under Professor
Jolly and obtained the Ph.D. degree in 1913 with “summa cum
Laude” on his thesis entitled “Some Notes on the Adhyaksa-
pracira (a section of Kautilya’s Arthasastra)”. Earlier Dr.
Taraporewala had stayed in London and joined Grey’s Inn in
April 1904 through 1909 when he was called to the Bar.

On his second return from Europe Dr. Taraporewala joined
the Central Hindu Collegiate School in Banaras as Principal.
In September 1917 he joined the University of Calcutta as
Professor of Comparative Philology, teaching in addition to
Comparative Philology, Sanskrit, Avesta, Persian, Gujarati and
German. Between 1927 and 1929 he served as Visiting Profes-
sor of Iranian Studies at Visvabharati, Santiniketan. In 1930
he joined the M.F. Cama Atharnon Institute in Bombay as
Principal, and on his retirement from there he was appointed
Dirgctor of Deccan College Postgraduate and Research
Institute, Poona. He graced this post from May 1940 till 31st
Octobe.r 1942, In October 1955 he went to Iran as Professor of
Sanskrit and Indology at Tehran University, but was obliged
to return home due to ill-health which proved fatal.

I had the privilege of reading the Wilson Philological
Lec?ures delivered by Dr. Taraporewala in 1937, for it was
during his regime as Director of Deccan College that I was
invited by the University of Bombay to deliver the Wilson
Philological Lectures during 1944, and his lecture served as
a kind of guide line for me in preparing my series which were
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published by the University of Bombay in 1944 under the title
“Some Problems of Historical Linguistics in Indo-Aryan’ and
have been reprinted and included in the Deccan College Buil-
ding Centenary and Silver Jubilee Series in 1965, Dr. Tarapo-
rewala was not keen at that time to publish his series, but
later, on retirement from Deccan College he was thinking of
revising them for publication. At this distance of time I do not
recall how far the present text has been revised, but that it is
now published is a matter for congratulation. The subject of
Syntax in Sanskrit has been one of increasing interest to
Indo-European students, and the school of Junggrammatiker
represented by Brugmann and Delbriick initiated research in
this field by Delbriick’s Altindische Syntax which appeared in
1888. Since then the names of Speyer, Oertal, Renou, Gonda
and here in India of Sukumar Sen (a pupil of Dr. Taraporewala
and later Khaira Professor of Indian Linguistics, University of
Calcutta) may be mentioned in connection with this field. Dr.
Sen’s interest evidently owes to the inspiration of his Guru,
whose mature thoughts have been embodied in these informal
Wilson Philological Lectures.

Within the compass of 91 pages Dr. Taraporewala deals
with different aspects of Sanskrit Syntax, deriving his examples
from a wide selection culled from Vedic and post-Vedic
literature through his own personal readings of these texts.
There is a refreshing approach to questions of syntax informed
by corresponding advances made in Europe in this field and the
great jump that modern linguistics had realised through the
nineteenth century. It may be observed here that in so far as
classical comparative philology is concerned, epitomised by the
contributions of the Junggrammatiker and their immediate
successors Dr. Taraporewala has given a very lively presenta-
tion of problems of Sanskrit syntax in their general historical
perspective. It is a contribution worthy of the old Master
who has left many pupils who are still active in the field of
Indo-Aryan comparative studies and linguistics and I have

great pleasure in commending it to our Indian readers who will
benefit considerably from them.

18th March 1967 S.M. Katre
Deccan College, Poona.
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SOME CONSIDERATIONS OF SANSKRIT
SYNTAX*

I. CERTAIN FUNDAMENTAL IDEAS OF SYNTAX

Syntactical studies form one of the last branches to develop
in the science of linguistics. The reason seems plain ; for the
purpose of comparative study we need at least two languages.
To know the syntax of a language is equivalent to knowing it
quite thoroughly and few scholars are to be found who are
thorough masters of two languages.

During the earlier years of “comparative philology” scholars
occupied themselves with phonetics, with the comparisons of
words and terminations and the extremely rich variety of forms
that could thus be built up in various languages. The next step
was a study of the significance of the meanings of words—the
branch known as Semantics which assumed an extremely fasci-
nating asoect when treated by Max MULLER! and among modern
writers by WEEKLEY.

As an accompaniment of Semantics, and in a sense following
it, came the consideration of the change in the significance of
the various grammatical forms, cases, moods, participles etc.
This constituted the beginning of Comparative Syntax. Though
there have been eminent writers on Syntax and on syntactical
development as early as the fifties of the last century, still the
true foundations of ‘“Comparative Syntax” were laid by B.
DELBRUCK in the three most important volumes he contributed
to BRUGMANN’S Grundriss der vergleichenden Grammatik der
indogermanischen Sprachen. He was the first to point out the cor-
rect appreciation of the ‘“comparative method” as applied to
Syntax.

It is an accepteq truth of biology that the history of the deve-

* Being the Wilson Philological Lectures delivered at the University of
Bombay during January 1937. The author is indebted to the University
Authorities for their kind permission to publish them here.

1 See especially his Biographies of Words.
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lopment of a particular animal form through geological time is
as it were recapitulated in the various stages the embryo of that
animal passes through in the pre-natal stage. Thus, during its
nine-months’ stay in the mother’s womb, the human embryo
runs through the most significant stages of development which
the human race passed through in course of the long geological
ages. Going a step further psychologists tell us that the deve-
lopment of various emotions and mental faculties of a human
infant during the first few weeks of its life recapitulate the his-
tory of the human race as regards the development of its emo-
tions and mental faculties.

Language being the most important characteristic that distin-
guishes man from animals we might try to find some light on the
development of language amongst human beings by observing the
acquirement of language by an infant.

The cry of a new-born child is merely a physical reflex.
Hunger, discomfort and any sort of physical need cause the
human child to utter sounds just as much as these cause animals
to utter them. This might be called the reflex-cry stage in the
linguistic progress of a child. This stage is usually very short-
lived. The human child has its wants attended to ; and very
soon the child learns to connect its cry and the removal of the
discomfort as cause and effect. As soon as this happens the cry
is invested with a definite meaning and becomes “language” for
the child. Soon we find the child manipulating different sorts of
cries for different needs. This forms the second stage in the
linguistic development of a child and it might be called the
animal-cry stage. Gregarious animals are known to use distinct
modulations of cries to indicate different needs, as is well known
to cowherds. It is the first beginning of language and with the
animal it stops there. The human child continues in this stage
for a fairly long time, in fact until it learns to control its vocal
apparatus.

During the several months of the animal-cry stage the child
goes on exercising its vocal organs and thus gains control over
them. It hears the sounds produced by the grown-ups and tries
to imitate them.® This gives the child contro] of the muscles of

a

* JESPERSEN in his book on Language, gives a very fine account of
child-language.
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the throat, of the mouth and of the tongue. The first sounds
mastered are the vowels and then the consonants beginning with
the labials.?

But far more important than the gradual mastery of phone-
tics is the development going on in the mind of the child. The
child has got its senses (the indriyas) and through them it gets
sense-impressions which vary from moment to moment. Each
momentary sense-impression is called technically a percept. The
developed human mind is capable of putting many percepts side
by side, and extracting therefrom a common factor, which may
be present in all of them. This common factor is called a con-
cept. Thus, the child feels any sort of discomfort, or wants
something, and utters a cry, and someone comes to the child
and pats it, or sings to it, or removes the cause of the discom-
fort, or feeds it. Each of these actions is a separate percept for
the child. But the person who performs these varied acts is the
common factor and pretty soon this common factor becomes as
it were “individualised” and becomes a concept in the mind of
the child. This concept needs a label to fix it and so we get the
name. The first word the child utters is the name of this indivi-
dual—ma. These “words” are names for certain individuals or
things. But ““baby language” is not made up of words, for the
child has no idea of ““words’ as such. To the mind of the child
every situation, as it arises, is a distinct percept, and when it
hears grown-up people commenting upon it, the natural infer-
ence the child draws is that the sounds it hears form the appro-
priate expression for that situation. To the child theset of
sounds uttered by the grown-up person is one complete whole
and the child does not separate or analyse it into the compo-
neni words. To the child mind each separate percept needs a
distinct set of sounds to describe it. This is the essence of the
unmeaning sounds little babies often use. Every parent knows
that babies go on babbling at great rate and two or more to-
gether would hold long and serious conversations, particularly
if they think themselves unobserved. When excited and anxious
to tell the elders what is in their minds they go on holding forth

3 Hence child words like pa, ba, ma, are universal and indicate almost
the same ideas.
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for many minutes at a time.* These things they utter are doubt-
less full of meaning to themselves, but to the grown-ups they
are merely sounds without any sense. This stage of the child’s
language is best described as sound-jumble. The sounds as it
were well forth spontaneously from the child in response to its
emotions. We sometimes hear even grown-up children, who can
speak, crooning to themselves in unmeaning sounds when very
happy.? When there are a lot of children together they develop
a sort of “jumble language” of their own even after they have
learnt to speak well.

Meanwhile the human mind of the child goes on with the task
of analysing the innumerable percepts and drawing the common
factors, the concepts, therefrom. This process goes on more and
more rapidly as the child gets older and the consciousness of
words begins to dawn upon its mind. Then alone the child be-
comes aware of the fact that the speech of grown-ups can be
analysed into words. This last stage is the stage of words or
what might be called articulate speech.® In the acquirement of
words now the elders help considerably, especially when the
child learns to read and write.

One important point, however, has to be constantly borne in
mind, viz., that from the very beginning the child thinks in sen-
tences, never in individual words, no matter what language a
child learns. The acquiring of the mother-tongue is always
through sentences or phrases.” A child may even acquire two
or more languages simultaneously. While doing so it has been
noted that words may be mixed up but the different types of
sentence-construction are never mixed up by children. The

4 1 once listened myself to a “baby-lecture” from my son, aged about
ten months. He had been out for the evening with his nurse and had seen a
procession (as I ascertained from her) with banners and music. Evidently
the child was anxious to tell us elders all about it

5 Like the song of Mowgli after he had slain Sher Khan the Tiger,
“‘asong that came up into his throat all by itself ” (KipLING, Jungle Book,
the story of “Tiger, Tiger’").

6 The literal sense of the word articulate is “distinctly jointed,” where
each element is distinctly perceptible to the ear.

7 Inacquiring this the child also picks up the “intonation” or the par-
ticular lilt or accentuation of the sentence. Hence a foreigner who learns a
language late in life can seldom speak as a native, even though he may be
absolutely correct grammatically.
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notions of grammar come the very last in the acquiring of the
mother-tongue. This is the essential secret of teaching language
by the “direct method.” This also was the reason that the
Greeks never thought of compiling a grammar of their own lan-
guage because they thought it absolutely unnecessary.®

We may now turn to the languages of the world and see if
these points learnt from the development of children help us in
understanding the varied types of languages found. The reflex-
cry stage and the animal-cry stages must have been passed over
during the period before Homo sapiens emerged. Thc develop-
ment of the cranium, the erect stature and other characteristics
of Homo sapiens indicate clearly the growth of those brain-
centres which control thought. This thought activity in the ear-
lier stages of humanity indicates the power of drawing concepts
from a number of percepts.? The centres to develop latest in the
human brain are those that control speech. Hence speech comes
only after the full attainment of the status of Homo sapiens, i.e.,
after acquiring the power of drawing concepts.

The animal-cry stage had certainly passed before Homo sapiens
emerged. These animal cries would have been sufficient to ex-
press the needs which human beings have in common with
animals.’® The needs of primitive man would not be very much
greater. Even after the full attainment of the power of thought
it remains latent for a long time ; it has to be exercised and
developed by constant use. In the beginning, therefore, man-
kind gave expression through speech to various percepts, not to
concepts. Hence primitive language, like the language of child-
ren, must have passed through a sound-jumble stage. Fortunately,
we have existing even today one or two languages in this stage.
The language of Tierra del Fuego, for example, illustrates this
very clearly. One might suppose that the language of the natives of
that “‘end of the world” would have a limited number of words.

8 They did teach rhetoric, i.e., the art of vigorous and correct speech.
The first formal Greek grammar was written by Dionysios Thrax (2nd cent.
B.C.) for the use of Romans who wished to study Greek.

® The Greeks called this faculty of “thought’ /ogés which very happily,
as well as aptly, also means “speech”. Animals are, according to them,
d-loga lacking both in thought as well as speech.

10 Cf. ahara-nidra-bhaya-maithunam ca, samanyam etat pasubhir
naranam.
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Actually this language has no “words” of any kind, but a large
number of sound-jumbles each expressing a special individual
percept. Thus suppose, (1) a man sees a fish in a river, and then
(2) he catches the fish with a spear, and (3) gives it to his wife
to cook, and then (4) he and his family eat the fish, and finally
(5) he finds the fish tastes nice and satisfies him. Each of these
five is a separate percept and each is expressed by a distinct
sound-jumble. These are entirely independent of one another.
We can see at least two common factors—the man the fish—in
each one of these five situations, but the primitive mind of the
Fuegian cannot see these. Not only this, but if there is the
slightest change in the situation—if, for instance, he sees the fish
in a lake instead of a river, or he catches the fish with his bare
hands—corresponding sound-jumble would be entirely changed.
As R. R. MARETT puts it,)! “Sounds in fact are with them as
copious as ideas are rare. Impressions, on the other hand, are,
of course, infinite in number. By means of more or less signifi-
cant sounds, then, Fuegian society compounds impressions, and
that somewhat imperfectly, rather than exchanges ideas, which
alone are the currency of true thought”. Each utterance of these
people, in short, represents one single situation (percept) taken as
awhole in all its details.'* These percepts may be quite complex.
Thus, MARETT quotes from the Fuegian the remarkably complex
percept that “two-people-are-looking-at-each-other-hoping-that-
either-will-offer-to-do-something-which-both-desire-but- are- un-
willing-to-do” ; this is expressed by the sound-jumble mamihla-
pinatapai”.*®

Sense-impressions are necessarily infinite in number, but in
the limited outlook of such primitive races only a few need ex-
pression as sound-jumbles, and as MARETT has observed there
is no real exchange of ideas, but only a conveying of sense-im-
pressions through speech. Aslong as society remains at - that
stage nothing more seems needed for Janguage. But as primitive
culture advances to higher stages it becomes necessary to find

11 Anthropology, p. 139.

12 MARETT describes (op. cit., p. 140) these sound-jumbles as utter
ances “into which are packed away enough suggestions to reprodlicc the
situation in all its details, the act, the person who did it, the instrument,
the time, the circumstances, the place and who knows what besides.”

13 MARETT, loc. cit.
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other modes of expressions. Mere sound-jumbles of separate
percepts are obviously inadequate when ideas begin to develop
out of these percepts As a matter of fact the number of per-
cepts being infinite, this method of speech becomes impossxbl‘e
as humanity progresses. So.‘‘words” now must arise and arti-
culate speech gradually begins to develop. )

SANKARA in the Vedanta-Satra-bhasya (i. 3. 28) says : akrt 1[3"
his ca sabdanam sambandho, na vyaktibhil ; vyaktinam ﬁlldl?t}’af
sambandhagrahananupapatteh. This describes exactly the situa-
tion that arises with respect to the origin of words. We can
translate this in modern language thus : “The relation of wqrds
is with concepts not with percepts. For the percepts being infi-
nite it would be impossible to lay hold of the relations.” The
human mind analyses the various percepts and once this process
is begun it very soon perceives the common factors, and these
common-factors (concepts) need a lable. These are “word.s”.
Thus each individual part of the percept gets clearer in the mind
and being expressed in words the “sound-jumble’” is replaced
by articulate speech.

But this change is not achieved at a jump. In languages there
never is a sudden change. The transition stages from the sound-
jumble to articulate speech are found in the holophrastic langu-
ages of the aborigines of North and South America. The long
set of sounds now called holophrase (or sentence-word) still per-
sists, implying all the wealth of concomitant detail. And the
actual sounds uttered may fail to show us the underlying concept
(the common factor), but still this concept is theoretically recog-
nised and there may even exist a “word” for it. An example

will make this clear. In the Old Huron-Iroquois speech we get
these holophrases :

eschoirhon (I-have-been-to-the-water),

setsonha (go-to-the-water),

ondequoha (there-is-water-in-the-bucket),

daustantewacharet (there-is-water-in-the-pot).
In these holophrases we can detect no common factor in the
sounds uttered to correspond to the common concept ‘‘water”.
Still the speakers have recognised this common factor and they
have a “hypothetical term” awen—for ¢water’”, which is never
used by itself either alone or even in a holophrase. The recogni-
tion of the existence, hypothetical though it be, of the concept
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shows that the thought process has advanced beyond the sound-
jumble stage, even though the language does not show in its
sounds the recognition of the concept.

The next stage is the recognition of the word in full, both
hypothetically and in actual use. In actual usage the words are
still fused together into a holophrase but the characteristic por-
tions of each are retained so as to be clearly recognisable by the
ear. Thus in Greenland! we find the holophrase aulisariartora-
suarpoq (he hastens to go a-fishing), which can be analysed as
being made up of aulisar (to fish) peartor (to beengaged in) and
pinnesuarpoq (he hastens).

A stage further on we get the elements making up the incor-
porated holophrase becoming quite clear and obvious. Thus in
Mexican we get nisotsitémoa (I seek flowers) made up of ni (I),
sotsi ( flowers) and 1€moa (seek). Each word can be used inde-
pendently with the addition of case indicators. Thus the
Mexican holophrase given above might also be rendered ni-k-
temoa in SotSi-tl (lit. I-seek-it, the flowers) the -k- being the
incorporated pronoun and the in and -1/ being the case indica-
tors. This sort of holophrase is hardly to be distinguished
from the sentence in which separate words are used.!®

After this comes the full word-stage (or articulate speech).
Now the word (sabda) becomes the label of the concept. Of
course, it requires generations of steady mental growth to reach
this stage. Those whose speech consists of sentences made up of
words find it very difficult to realise how any language can
exist without words. Even when words come they are at first
names of concrete concepts. And cven here these concepts are
not what we may call “pure”. The idea of the possessor of
an object is so very important to backward people that they
cannot possibly think of an object apart from its owner. Thus
in many languages there are separate words for “my hut”,
“your hut”, “my father’s hut”, ‘“his neighbour’s hut” and so
on, but there is no word for the “pure concept” of hut. These

14 This is a variety of the Eskimo group of Janguages.

15 We may mention here that every language has got syncopated
phrases where words are run together so that they arc heard as one word.
But this is not the true holophrase. Thuj Guj. makeje (mu kahyu je), Beng.
tanale taha na hale, (that not happening) ; Eng. ’twas, ain't ; Fr. 'spas
(for n'est ce pas).
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people cannot think of a hut without an owner. Not merely with
lifeless objects, but even with wives and children the owner 1S
regarded as quite as important. It requires a further process of
analysis to separate the possessor and the thing possessed.

When such is the case of concrete concepts, we need not
wonder if we do not find abstract ideas among such people. The
abstract idea of numerals, for instance, comes very much later.
It is a curious fact that many of the primitive people can enu-
merate a large number (several scores) of any particular objects
(men, boats, shells, coconuts etc.), but they cannot count (in the
abstract) beyond four. The reason is the very considerable
mental analysing needed to arrive at the abstract concepts of
“one-ness”’, “two-ness’’, “three-ness” ; and ““four-ness” isabout
the limit for these people.'®

The process of analysing various percepts and drawing there-
from various concepts goes on unceasingly and in fact is the
main cause of growth in language. Even the concepts that have
thus arisen go on being analysed and fresh concepts arise. The
human mind goes on continuously grouping and regrouping the
percepts and concepts and goes on drawing new ‘‘common
factors” from fresh groupings and fresh standpoints. The earlier
concepts are necessarily not “pure”. They may be called “‘com-
pound concepts”. e.g., the thing possessed and the possessor,
material objects and their enumerations, as we saw above. Later
on these compound concepts themselves come to be analysed
into their component parts.

Abstract concepts come in much later and here too we have
a stage which might be called that of ‘“compound abstract con-
cepts”. The history of the growth of thought and language in
any country could furnish numerous instances. The use of
metaphor in language by which concrete words are used for
abstract ideas might be quoted, e.g., “weighing a proposal”,
Guj. madhur vacan etc.

16 Incidentally it may be remarked that the Indo-European languages
show a common heritage of numerals upto a “hundred”” and perhaps even
a “‘thousand”, and even beyond. This implies that the people who used
these languages were mentally not mere primitive savages, whatever their
material culture may have been. We come to exactly the same conclusion

from a consideration of the preposition and adverbs which are pure
abstractions.
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Let us get back to the growth of language. We saw that in
the sound-jumble stage the essential thing is the description of
a particular happening with all circumstantial detail. The sound-
jumble is therefore essentially a sentence in its nature. Even
when concepts (i.e. words) have come, merely uttering one word
would not in itself constitute a sentence. At least two concepts
have to be joined together. One of these is known to both the
speaker and the hearer. The other is something in the speaker’s
mind which he wishes to convey to the hearer. This joining of
two concepts enables an idea to be conveyed from one person
to another. In other words the sentence (the joining of two
concepts) is the unit of language. This is the one fundamental
principle of linguistics and of grammar.!? Sentences may, how-
ever, consist of one word only but in such cases ‘“the logic of
circumstances” helps us. Thus if a visitor comes and I turn to
my servant and say, “Chair”, the circumstances convey the full
sense. The concept known to both the speaker and hearer is the
subject®® and the concept conveying the fresh information, un-
known before to the hearer, is the predicate.’® Of course in a
sentence there may be more subjects and predicates than one
and there may be various “adjuncts’ joined on to them.

In classifying languages we have, therefore, to consider how
the sentence is built up. And so in languages which have arrived
at the word-stage we get three distinct types—(i) Isolating,
(i) Agglutinating and (iii) Inflecting. The old idea was that
these three represented three stages following one after the other
in a sort of cyclic order. But modern research shows that this is
not a correct view.

We will confine ourselves to the Inflecting Languages, because
the Indo-European languages constitute the most important
family among these.! In the Indo-European family we see some
remarkable points. At the earliest stage of which we possess
any records we find a very large number of suffixes (the sup-

17 Panini has recognised this in the sitra (i. 4.14), sup-tinantam padan.
The distinction between $abda and pada is to be noted.

18 These terms are used here in the psychological, not the grammatical,
sense. )

19 The other two are Semitic and Hamitic and some authorities think
that all these three are really branches of one original stock of the inflected
type.
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and the tin- suffixes) of Sanskrit, which are added to words
(Sabda), to show the varied syntactical relationships. Whatever
the origin of these might have been, most of them denote very
complex syntactical relations. Thus -nam indicates possession as
well as plurality of owners, -sya indicates possession plus a
single owner ; -fu denotes wish (or command) on part of the
speaker plus the idea that the action wished for is to be per-
formed by one agent only, and so forth. These might be called
“compound syntactical concepts” and in some of the rarer
forms found in the Veda we might almost call them -‘syntactical
percepts”. Here the syntactical relation as expressed by the
suffix is taken as a whole. This stage of Indo-European langu-
ages is called synthetic, for in it the Sabda and pratyaya (with
all its complex implications) are merely put together. In course
of time there comes the inevitable analysing of these pratyayas
and they, or rather the concepts underlying them, are, as it
were, analysed fully and there is discovered a simpler
and a better form of expression. Fresh combinations give rise
to new ‘syntactical concepts’” and new helping words such
as auxiliary verbs, prepositions etc. arise which in time make
the ancient ‘pratyayas useless. This stage of a language is
called the analytic stage, for here we find the syntactical con-
cepts analysed, and when a language has attained this position
it acquires a suppleness and power added to great simplicity of
grammar which would not be possible in the synthetic stage.
Every inflected language is bound to pass on to the analytic
stage ultimately with the mental growth of the people who use
it, because the analytic stage presupposes a very great amount
of mental development. But the process can be helped as well
as hindered by circumstances which are not linguistic at all. The
mixing of people speaking different languages accelerates this
natural progress of language very enormously. As examples we
may quote English as contrasted with German. The former is
far more analytic than the latter just because of the extremely
wide linguistic contacts of the English-speaking races. So also
is Persian which is today the most completely analytic of all
Indo-European languages.?® The reason in this case also has

20 The whole of the formal grammar of modern Persian can be put
down on a sheet of note-paper.
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been mixing of various races notably of the Aryan-speaking
Irani and the Semitic races. What happens in such cases is that
the foreigner trying to speak the language, consciously or un-
consciously, goes on analysing the ideas underlying the com-
plex syntax and thus the native speakers, too, get 10 know some-
thing for which perhaps they had never troubled their minds
until this foreign contact. The result is a general simplification
of the old complex grammar and the resulting analytic
structure.

But there are retarding forces also and these are extremely
powerful. There is first the conservative spirit inherent in every
human being and this, especially when helped by religion,
stabilises a language as nothing else can. One extremely good
instance is the contrast of modern Hebrew and Arabic. Both
have had extremely extensive foreign contacts but in Arabic the
Qoran has prevented the language from becoming analytic to
the same extent as Hebrew has become.

In Sanskrit the earliest records show us a vigorous synthetic
language where we can see the analysis of syntactic concepts
going on and gradually moulding the language along the natural
path. A detailed study of the syntax of the Samhitas, the
Brahmanas. and Upanisads and the Epics shows clearly this
trend. But we also see gradually the conservatism of religion
working even in the early days. The language of the Vedas is
telt to be something too sacred to be profaned by any vulgar
change. And all through the Epic literature we find a struggle
being maintained between the natural movement towards
analytic structure and the retarding force of religion. Foreign
contacts there had always been from the beginning of history
and those gave to Sanskrit in India even in its earliest days its
distinctive characteristics as contrasted with the other languages
of the Indo-European family like Greek and Latin.

Then came the great Panini. He analysed the language of his
days as no language had been before his time. Nor has any
language been so thoroughly analysed since. The language had
changed considerably since the Vedic days even though religion
had been a conserving force for some considerable time. Hence
some of the constructions of the Vedic hymns appeared strange
to Panini himself and very often he says merely, bahulam
chandasi (in the Vedas the usage is varied).
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Pinini had no desire to be dictator in matters linguistic. Bgl.t
soon after he had passed away he was canonised as a “Muni”’
and this new semi-religious reputation of Panini added to the
sacredness of the Veda made the religious brake on the progress
of Sanskrit doubly effective The result was that anything out-
side Panini’s sitras was not considered Sanskrit at all. Sanskrit
began to become a dead language from the time of the
Astadhyayi. But so great was the natural momentum of this
wonderful language that it went on being the principal spoken
language of India almost until the age of Kalidasa.

Meanwhile the other allied dialects of India went unhindered
on their own way along the path of analytical structure,
because, till now, the two forces which retarded Sanskrit—a
sacred literature and a great grammarian—did not erist in their
case. The period which saw the cultivation of what is
known as Classical Sanskrit was also the period of the
growth of the Prakrits. These were the vernaculars of the
Middle-Indian period. In time some of these also developed
religious literatures and grammars as well. The usual result
followed, and these languages gradually became ‘dead”
languages cultivated only by learned Buddhist and Jain acaryas.

The Modern-Indian period—that of our present day verna-
culars—begins about the 12th century of the Christian era.
These languages have gone on developing, each along its own
line more or less steadily upto the present day. These have
in the course of years been influenced by other foreign influ-
ences, notably by Persian in the days of Moslem rule, and by
English in modern days.

But all through these centuries the influence of Sanskrit has
remained supreme in India. This is not merely cultural but has
permeated through and through all our modern languages. It 1s
not merely the question of borrowing words wholesale from
Sanskrit but even our vernacular grammars have been deeply
influenced by Sanskrit. Even today we try to explain our
vernacular construction in terms of Sanskrit grammar. This is
manifestly inappropriate, because Sanskrit is clearly synthetic,
whereas most of our vernaculars are well advanced along the
analytic stage. Just at the present day our languages are show-
ing clear signs of breaking the shackles of Sanskrit. Of course
Sanskritic culture must stay on, but the influence . of Sanskrit



14 SANSKRIT SYNTAX

language has very distinctly prevented our languages from
attaining their full analytic stature.

II. NOUNS—GENDER AND NUMBER

We need not dwell here on the propriety or otherwise of the
eight “parts of speech” enumerated in European grammars. It
is a convenient manner of treating the varied phenomena of
syntax and is fairly well understood. Still we may mention that
much more scientific are Panini’s three divisions into sub-anta,
tin-anta and avayaya implied into the siitras sup-tin-antamn
padam (i. 4. 14) and avyayad ap supah (ii. 4.82). Panini makes
a sharp distinction between sabda (concept—word) and pada
(grammatical form) orthe word functioning in a sentence. There
is nothing inherent in a sabda (concept) which would enable us
to say that it belongs to this or that “part of speech”. It is only
when it is used in a sentence that we know what it really is. In
English we know the famous instance, “But no buts, but tell me
the whole truth, I want nothing but that”, where each of the
‘buts’ has got a different function. Panini has made a twofold
division at first and then he has distinguished avyayas as a sub-
group as it were of the subantas. In accepting the eight parts of
speech we merely divide subantas further into three sub-divisions
(nouns, pronouns and adjectives), and aryayas into four sub-
divisions (adverbs, prepositions, conjunctions and interjections).
The main thing to bear in mind is the function of the word as
used in a sentence.

The main characteristics of subantas are gender, number and
case. The last aspect is the most important and in synthetic
languages plays a very important part and is bugbear and
despair of all students. But the first two are also of consider-
able interest.

. Those of us who are used to English cannot quite grasp the
idea that in many languages gender has nothing whatever to do
with sex. We find that similar confusion occurs in many of our
Indian vernaculars** as also in European languages such as
German and Russian. This is called “grammatical gender’ as
contrasted with “natural gender” such as we find in English or

21 Bengali is slowly but surely coming to adopt “‘natural gender”
depending on sex.
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in Persian. The Indo-European parent language had only
grammatical gender though in the individual languages we find
a good deal of confusion owing to later developments. Some
light upon the origin might be thrown if we consider the gender
in some other language families. In the Dravidian languages
“nouns are divided into two classes, which Tamil grammarians
denote by the technical terms ‘‘high-caste” and ‘‘casteless”
nouns.22 More illuminating is the idea of gender among the
languages of Africa. Among the Hamitic languages nouns are
divided into two classes, which answer more or less to the
English masculine and feminine. As a general rule big and
strong things are ‘“masculine” and small and weak ones are
“feminine”. Thus, “sword” is masculine but *‘knife” is femi-
nine ; so also ‘‘long coarse grass’ is masculine but ‘“‘short grass”
or “turf” is feminine ; ‘‘a large rock” and ‘‘elephant” (of
either sex) are masculine but ‘‘a stone’ and ‘hare” are
feminine.2® But the most remarkable point about the Hamitic
languages is what is known as “‘the Law of Polarity”. According
to this nouns when they take the plural suffix, also change the
gender. Thus in Somali we get /oyo-di (mother) has the plural
hoyoin-ki ; libah-hi (lion) has the plural libahyo-di. The -di is the
indication of feminines and the -ki or -hi is the sign of the
masculine.?* This law of polarity has influenced a great many
African languages of other families also. Prof. MEINHOF in his
book, Die Sprachen der Hamiten gives a very rational explana-
tion of this strange phenomenon.?> According to him the original
division of substantives was into a “persons” and “things”
based on the fundamental distinction of “living’’ and “‘lifeless™.
In terms of gender there were originally two genders ‘‘com-

22 CALDWELL, Comparative Grammar of the Dravidian Lauguages,
p. 220.

28 Cf. charo-chari, golo-goli, barglo-bangir, capdo-capdi etc. in Gujarati
and other Modern Indo-Aryan languages.

21 In the Semitic languages too the dental -7 is the sign of the feminine.
In Arabic some of the ‘broken plurals” show the feminine -7- element and
in fact some plurals of masculine nouns are indistinguishable from the cor-
responding feminines. €.8. huzir (Sir, or Lord), plu. hazarat; Sufi plu.
Sufiyatun; qawwds (bowman), plu. gawwdsatun (THATCHER, Arabic
Conversation Grammar, p. 271).

25 Quoted by Dr. ALICE WERMER in her book on The Language
Families of Africa, p. 110.
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THE LAW OF POLARITY

Singular
Living
(Person)

Actor Common
gender
(subject)
Strong
(Masculine)
Plural

— Plural
Lifeless
(Thing)

Neuter Acted upon
gender (or Action)

(object)

Weak

(Feminine).
— Singular
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LX)

mon” (i.e. masculinz and feminine) and ‘‘neuter”. This

original distinction becomes later on a distinction of the “actor”
or “moulder” and the ‘acted upon” or “‘moulded®’. Still later
it is found that even among the “living”’ the strong ones are the
“actors’ and the weak ones the ‘“‘acted upon’ and here we get
the “‘common’ gender splitting into “masculine” and ‘femi-
nine”’. The accompanying diagram makes the position clear.
The primitive mind considers these two-fold division of nouns
as fundamental and so any change in the original form of the
noun is regarded as necessitating a change of the category (or
gender). In Sanskrit we have clear traces of the masculine and
feminine belonging originally to one category as distinct from
the neuter, especially in the nominative case. Nouns in 7, u,r
have originally the same forms for both masculine and
feminine e.g., kavi, avani ; bhdnu, dhenu ; pitr, mary ; bhratr,
svasr ; but the neuters are markedly different and the neuter
nominative singular has no ending at all. Of the alternative
forms for dat. abl. gen. and loc. singulars for fem. nouns in 7,
and u, [ believe those have been built up on the analogy of the
fem. nouns -i, and -i (nadi, vadhit), and are later ones, definitely
influenced by the gender. The forms resembling those of the

corresponding masculine nouns are original. Similarly, among

nouns ending in consonants a good many show the same forms
in the nominative whether they be masculine or feminine, while
the neuters are clearly different and here too the neu.-nom.
singular has no ending whatever. These seem to be the relics
of the original “grammatical’’ gender based on the fundamental
distinction of ““person’ and ‘thing”. Another striking point is
that in the a- declension the neuter nominative is really the
accusative form. This is clearly another relic of the original
““acted upon” gender.

But Sanskrit genders have been more or less regularised later
on owing to the prevailing use of the secondary (taddhita)
feminine endings ; -a@ and -7 being regarded as special feminine
endings. In this we find the working of analogy very largely.

Some primary (kr¢) endings are always feminire. These are
-ana (jarana, vadhana), -a (nindd, gamaya, asvaya), - (vadhi,
camit), -tra (astra, mdtr@), -tha (kastha, gatha), -na (trsnda, send),
-mi (laksmi, sarmi). Action nouns made with suffixes -ani, -i,
-ti are always feminine e.g., qrani, vartan ; aji, kysi ; isti. rati.
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Other taddhita suffixes making feminine nouns are -dni,
(Indrani, arapyani),®® -tG (mostly abstract nouns??) (bandhutd,
purusald), -tati (or tar) (jyesthatati, sarvatat or °tati®®); -ni
(pamni, eni, fem. of ena, spotted deer).

Through all these we see that the majority of feminine nouns
end in -@ or -i. Action nouns in short -i are feminine but agent
nouns in short -i are mainly masculine e.g., saruksani (willing
to destroy)®®, pani, dhati (shaker), sapti (horse), abhisti (helper),
vrhati (murderer) are all masculine. This also bears out the
arrangement in the diagram of the Law of Polarity.

As regards number all the modern Indo-European languages
(except Lithuanian) have only two numbers, singular and plural.
But it needed a very long development of mental powers to
perceive that “one” and “more than one” include all numera-
tive categories. We saw how some tribes do not possess more
numerals than four. And such people have also four “numbers”
for their nouns: “singular”, “dual”, “tri-al”’, and “‘plural”. A
relic of this ancient numeral system (doubtless helped by the
four fingers - the thumb being regarded as separate and superior
to the rest) is found in our monetary system 4 pies-making an
anna and 16 (4 X 4) annas making a rupee. The calculation by
gandas is still in use in many parts of South India.’® Another
indication of this old system of counting by fours is the Vedic
form asta which is originally a dual implying probably ‘‘two
fours™ 3!

It seems, however, that the speakers of the Indo-European
languages had arrived at the ultimate idea of “one” and ‘“‘more
than one”, as far as number was concerned long before the
languages separated. In the Veda and in Greek among the older
L-E. languages, and in Gothic and OId Bulgarian (or Church

26 Cf. gorani, thakranpi, Jethani, derani ete. in Guj,

27 Having the sense of Eng. -ship or -ness.

28 Cf. Haurvatat, Amereratat of the Avesta.

29 Root ruj,

39 The gills and pints of English measures, too, are probably similar
relics.

31 The Greek and Latin forms are also duals, Sce MACDONELL, A Vedic
Grammar for Beginners, p. 160, footnote 5. And jt has been suggested that
nava, which foilows, implied the new number when the thumb also began

to be counted.
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Slavic) among later languages, the dual number was retained.
But in all these the main idea was to express only those objects
which always went in pairs, and here, too, it is often further
amplified by the use of words like dvau, ubhau etc. E.g., sive ca
te dyava prthvi ubhe stam ; daivam ca manusam ca hotdarau
vrevd | indrasya hari ; asvind ; mitravaruna ; dva suparna suyuja
sakhaya samanam vrksam parisasvajate. Such dual forms as
hastau, padau etc. are self-explanatory.®*> Sometimes ekdsesa
form is used e.g., pitara (pitarau), matara (matarau)®®, dyava
(=dydva-prthivi), usdsa (=usdsanaktd), mitra (=mitravarunpa).
Another “natural” dual is the dual of the “pairs of opposites”
or “*pairs contrasted” such as sukhadulikhe, jaydjayau, Sisirava-
santau, ahinakulau, Ramaravanau etc. These types would be the
only permissible dual, if we remember that the speakers of
Sanskrit did, indeed, have very clear notions about numbers.
But the rule carthe dvandval made the use of the dual of any
two objects possible, where there exists mere accidental but not
any ‘‘natural” association, e.g., kdkakirmau, Sankhakapalau
etc. This we may regard as an extension of the sense of the
dual from “‘natural’” duals (either by association or by contrast)
to any two things accidentally brought together.

The plural number has got the well known usage of indicat-
ing respect (manarthe) used either for oneself, as with royalty or
great personages®! or poets, e.g., where the Sage says in Uttara-
ramacarita, Saviui ca gurur vayam ca; or in yidyam vayam
vayam yayam etc. Then there is the plural indicating people
dwelling in a land ; and certain words are always used in the
plural, e.g., apah,®® pranal, daralh. The word ddra is found used
in the sing. in the A—pdstamba Stitras several times. All these are
well known. There are also in the Veda a few instances of what

32 Cf. scissors, tongs, trousers, spectacles etc. in English.

33 Asin RV.i. 153.3; $isum na matara (vii. 2.5) ; viii. 99.6; vi. 32.2;
ni matara navati retase bluje, He (Visnu) leads both Parents down to show
the genial flow, i. 135.3 ; anu te Susmam turayantam Iyatuly kssont $isun na
matard, the two worlds (ksonf=Heaven and Earth) cling close to thy
victorious might like both the parents to their child, vii. 99. 6 ; sa matara
siryend kavinam avisayan with the Sun he (Indra) brightened the Parents
(Heaven and Earth) of the sages, Angirasas.

31 Cf, the “editorial” we in English.

3% The word has been used in the sing. also in the Avesta.
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might be called the ekasesa plurals e.g. dyavah (= dyaul,
prihvi and antariks$a) and also prthivifi used in the same sense.®®

A few words about concord of subject and verb as far as
number is concerned might not be out of place. The verb
usually takes the ‘“combined number” of subject, e.g., tajor
Jjarhatul padan raja rajii ca magadhi (Raghu., 1. 5), but all the
subjects might not be expressed. Thus: & yad Indras ca
dadvahe, when I and Indra received, (viii. 34. 16)%". One subject
might be supplied from a previous sentence : Prajapatili praja
asrjata, ta Brhaspatis canvavaitam (Prajapati created beings ;
(he) and Brhaspati followed them ; Taitt. Sam.). For subjects.
connected by v@ we are told that the verb should go with
only one of them, usually the one nearest the verb, e.g., r¢ v&
"yam vd paritosikam grhnatu. But often with ca we find a singu-
lar verb, either (a) where the words more or less mean the same
ideae.g., tokam ca tasya tanayam ca vardhate (ii. 25. 2) or (b) where
there is a contrast intended, e.g., prthivya vai medhyam camedh-
yam ca vyudakramat (Mait. Sam.). But in all such constructions
one has to look at the idea present in the mind of the speaker ;
(a) whether it is intended that all the subjects be taken together
or (b) whether the whole isto be one idea (asin tokam ca
tanayam ca quoted above) or (c) whether each is to be taken
separately. In the first case the verb in plural, in the other two.
singular. The sentence, in short, has to be construed ad sensum.
Examples: ayul karma ca vittam ca vidya nidhanam eva ca,
paficaitany api srjyante garbhasthasyaiva dehinali (Hi.) ; Indro
vidur Angirasas ca. (x. 108. 10) ; saptaprakrtayo hy etdh saptan-
gam rajyam ucyate (here the saptaprakrtayali and sapangam
rajyam convey the same idea) : ahdranidrabhayamaithunam ca
samanayam etat pasubhir naranam ; ahas ra ratris a ubhe ca
sandhye dharmas ca jiinati narasya vrttam ; na mam tratum 1ataf
prabhavati na camba na bhavati (Malati.)

There is a peculiar verse in the Rimayana which has to be
construed ad sensum

tam parisvajya bahubhyam tavubhau Rama-Laksmanau
paryavke Sitayd sardham rudantah samavesayan

the change from dual to plural here is remarkable.
36 rrisro dyavah (i. 35. 6) ; vii, 87. 5; vii. 101. 4 (yasmin visvani bhiivanani

tasthus).
37 ; . .
‘ This seems to be one of the very rare instances of the dual number

formed in the Vedic language.
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III. CASES (NOMINATIVE, VOCATIVE AND
ACCUSATIVE)

In building up a sentence the mutual relations of the words
-of which it is made up must necessarily be indicated in order
‘that the idea might be correctly conveyed to the hearer. These
may be indicated in two ways. : (a) by the position of the words
with reference to each other, and (b) by means of affixes.

We know that certain words must precede and certain words
must follow as a rule ; for instance, the subject usually comes
before both the verb and the object. Often, for the sake of
emphasis, this order might be changed. In spoken language the
tone would be a sufficient guide ; but in written language other
devices such as particles or affixes are used to make matters
-quite clear. As a rule also the adjective and the word it quali-
fies are put near each other, so also the possessor and the thing
possessed and so forth.

Affixes are of two kinds : prefixes and suffixes. In Indo-
European languages grammatical prefixes are unknown, though
there are some prefixes modifying the sense of the word or form,
such as the negative a- or an-, the augment a- in verbs (implying
completed action), the prefixes su- and dus- and the so-called
upasargas. Prefixes as grammatical devices are found in many
languages ; for instance, the Semitic languages have many pre-
fixes, the Ba-ntu family of languages of South Africa is an
entirely prefix-adding language, and other languages have both
grammatical prefixes as well as suffixes.

Recent opinion seems to indicate that all affixes have arisen
ultimately from particles (mostly avyajas) which were either
prepositions or post-positions. In the history of our vernaculars
we find this very clearly exemplified.?® And the most recent
research in I.-E. linguistics also bears out this idea that the
pratyayas of our ancient languages were mostly post-positions.
They attained a definite value in course of time and thus they
became affixes used in a definite manner. Indeed, long before
the I.-E. Janguages separated into the various branches, the

3% We can trace similarly many prefixes of the modern European langu-
ages, c.g., English -/y which was originally /ike meaning originally “shape’
or “form”. CeTT i :
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pratyayas had already lost all significance as independent post-
positions.

We might go back into the history of primitive speech and try
to trace out the growth of these prepositions and post-positions.
When words had come and the language had definitely emerged
into the word-stage, the construction of sentences obeyed certain
rules, which might be termed the rules of “natural word order”.
We must also remember that most words denoted concrete
concepts as yet, and so the various devices of sentence-building
—affixes, particles etc.—would be absolutely lacking. In langu-
ages at this early stage even simple ideas have to be expressed
in a round-about fashion. Thus, in some of the languages of the
Sudan region there is a complete absence of all such grammati-
cal apparatus and ideas are expressed by mere juxtaposition of
words in their “natural order”. Thus a sentence like “I go to
the village” would be rendered I go, reach village-inside*’39,
Another sentence like “The man hit the dog with a stick”
would become “The man took stick, the man hit the dog:” In
these languages it would be impossible to have‘ such a simple
sentence as “he jumped from the boat into the river.”” It would
be put into three coordinate sentences: ‘he jumped, he left
boat-inside, he fell river-inside”.

Here we see as yet such familiar words as ‘‘to”, “with>,
“from”, “into” are absolutely unknown to these primitive
people. It is only our extreme familiarity with these words that
makes us oblivious of the extreme difficulty of grasping the
concepts underlying these simple “labels. If any one of yg
were to be asked to convey the meaning of these words to 4
foreigner, whose language we do not know, we would be sorely
puzzled.*® We find also the “natural word-order” in the instanceg
quoted and we also note that the nominative, the objective and
the possessive cases can always be clearly expressed by thejr
position in the sentence, however primitive the language
might be.

89 The actual word used would mean “belly”. Theidea of “inside” js
as yet too abstract. Note, however, the working of metaphor already,

40 1 remember conveying to a child (aged six) the concept of the Eng-
lish word ““in” by the “direct method”. The child was rather above average
in intelligence, yet it took me nearly an hour before I succeeded. The reason
was, my own ideas had to be clarified first.
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These are the ‘“three fundamental cases”. And it is note-
worthy that these are the only three cases found in Semitic
languages. In Arabic the nominative is the 'subject-case, and the
accusative the object-case, and the genitive indicates itself by
possession. All other case-relationships are indicated by means
of the genitive plus a preposition, or, to put it according to the
rule given in Arabic grammars, “all prepositions govern the
genitive”. For this reason the genitive is usually called the
‘“oblique” case in many Arabic grammars.!

In the instances from the Sudan languages noted above we
might note that the word with genitive force immediately pre-
cedes the possession. In fact, we might almost be justified in
putting a hyphen between the two words and in taking “village-
inside”, ‘““boat-inside” and “river-inside’ as instances of the
sasthi tatpurusa.

In fact, compounds of the type of the sasthi tatpurusa (and
sometimes the bahuvrihi and karmadharaya also) are fairly com-
mon in all languages. In the Indo-European languages all the
various branches show compounds of various types even from
the earliest available records. The facility for making compounds
of all sorts is, in fact, one of the distinguishing characteristics
of the Indo-European languages.®

The cases found in the Indo-European languages have arisen
in two ways : (a) in connection with the verb and (b) through
the connection with other nouns, and these were probably,
originally, simple compounds.

Our Sanskrit grammars speak of karaka and strictly speaking
this term ought to be reserved for those cases which have con-
nections with the verb in the sentence. For instance, take the
English sentence “the teacher advises the pupil”. In this we
have two nouns and one verb and both these are obviously con-
nected with the verb. Itis also equally obvious that the con-
nection is different in the case of each. One noun—the first—is the
“actor’ the other is the “acted upon”. In English this difference

41 In Gujarati, too, we can have all case relationships {except the three
mentioned) expressed by the genitive plus a postposition : fend vade (ins.),
tena mate (dat.), tend thaki (abl.) and teni mdhe (loc.). This means to be

the 1/'eal significance of the rule of Sanskrit grammar sambandha samanye
sasthi,

42 We shall consider these in Section VI.
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is indicated by the relative position of the two with respect
to the verb, in the synthetic stage, as in Sanskrit, a difference
of the pratyaya is ample, and the word order is secondary :
gurub Sisyam upadisati, or Sisyam upadesati guruli, or any other
word order.

Now take another sentence : “The teacher gives the pupil a
book”. Here we have three nouns connected with the verb and
all three connections are different. The word *‘book’” here has
a sort of connection with the noun *pupil” also. This lies at
the root of the use of the genitive in early Sanskrit with verbs
of “giving”. In English we may say ‘to the pupil” and make
the sentence clearer ; but the accepted word order is quite
sufficient. In Sanskrit this is the sampradana haraka and we use
a different “case” : guruh, sisyaya grantharm dadati.

Let us take one step further and have the sentence : “The
teacher gives the pupil a book from the library”. Here the
fourth noun, too, has some connection with the verb. 'In Eng-
lish we would use the preposition «from” to indicate this and in
Sanskrit we may add pustakalayat to the previou
a question might be raised if the phrase “from th
not be taken as being more closely connected with the “book”
than with “gives. In that case it is not a karaka in the strict
sense of the term and it might be rendered in that case in
English by the compound “library-book” and in Sanskrit by
pustakalayagrantham.*® The main point to be remembered is that
«cases” denote connections of the nouns in a sentence with the
verb in the sentence or with other words (chiefly nouns) in the

s sentence. But
e library’ may

sentence.

When the language is in a primitive stage there are already
what have been called ““percepts of syntactical relations”. These
are at first expressed by means of the “natural word order”.
Then new “syntactical percepts” came to be recognised and as
these accumulate, they come to be analysed and the common
“‘concept” underlying several percepts is gradually brought out.
This might be called the ‘‘syntactical concept” and when it is
fully grasped it needs a “label”, just like any other word, and
so are born the prepositions and post-positions, which play such
an important part in every language and constitute the essential

43 Neither is very “‘elegant”’.
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“‘idiom” of the language. The acquisition of these little particles
is a very long process. Languages possessing them imply a long
period of mental activity lying behind these. An example might
make things a bit clearer. Take the three occasions of sPeeCh,i
“He kills the tiger with an arrow”, ‘‘He walks with his frienfi
and “He comes out of the shop with a book.” In the English
sentences we find two common factors expressed by the words
“he” and “with.” It might need some thought to see the reason
for the latter word and the concept it represents. This common
concept is that “the arrow”, “the friend” and “the book” eac!l
of them “‘accompany the action” indicated. And this *“syntacti-
cal concept of accompaniment” we label “‘with”. It is obvious
that it is not at all easy to get at this concept. Evenin a well-
developed language like Sanskrit we have to render the first two
of these sentences as Sarena vydghram hanti, mitrena saha
calati, where the common factor is indicated by the <instru-
mental” case and in the second the help of the saha is needefi
to make the idea perfectly clear. But in the third sentence 1t
would be absolutely wrong Sanskrit to translate it pustakena
panan niskramaii. The addition of saha might make the sentence
Jjust capable of being understood, but it would be poor Sans-
krit, at any rate, not idiomatic. The rendering should be
pustakam grhitvd panan niskramati. So we see that different
languages would form different ideas of these “syntactical
concepts”.

When we come to consider the cases we find that there were
seven cases in the Indo-European parent language. We do not
here count the Vocative as a case, either as connected with a
verb (karaka) or as one connected with a noun. The Vocative %s
merely in the nature of an interjection or exclamation. There 18
1o sacredness about this number seven. It has just happened
that the Indo-European languages have arranged their “syntacti-
cal concepts” regarding nouns into seven divisions or catego-
ries. Other languages such as Finnish have as many fourteen
cases. And even among the Indo-European languages one
branch has developed special cases doubtless under the influence
of “foreign” languages. There is the Tokharian branch, in
which there are eight cases in the singular and nine in the
plural. The two special ones in the singular are the Comita-
tive (saha-) caseand the Reason-caseand the ninth in the plural
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is the Partitive Genitive. In the other ancient branches of the
Indo-European family we find the cases getting reduced in num-
bers and two or more cases get fused together as regards their
function ; as the table below would show :

Indo-European

(Aryan )it Greek Latin Germanic Stavic
1. Nom. = Nom. = Nom. = Nom. = Nom.
2. Acc. = Acc. = Acc. = Acc. = Acc.
3. Ins. = Dat. = AblL = Dat. or = Ins.

Gen.
4. Dat. = Dat. = Dat. = Dat. = Dat.
5. Abl = Gen. = Abl = Gen. = Abl.
6. Gen. =  Gen. = Gen. = Gen. = Abl.
7. Loc. = Dat. = Abl. = Dat. = Loc.

In the Prakrits and Pali the cases undergo a lot of mixing up.
In the Prakrits the dative and genitive are fused together and in
feminine forms the instrumental, ablative and locative come
together. In Pali also a similar trend may be noted. The reason
for this is partly “phonetic decay” of the endings but mainly the
changing sense and regrouping of the various ‘‘syntactical con-
cepts” associated with the cases. On the whole, the Middle
Indian period has been (as Woolner has remarked) one of the
steady decay rather than of the introduction of new forms.
Still, we do find a beginning made in these latter as well, as
instanced by several alternative forms coming in for the abla-
tive. New forms come in with the rise of the vernaculars and
here we can clearly trace the case-suffixes to post-positions
(avyayas) and with a variety of alternatives. Unfortunately the
influence of Sanskrit grammatical terminology persists all
through ; in fact, it is supreme even today and so we have not
vet clearly understood the true spirit which governed the growth
of our vernaculars. It must be remembered that the true repre-
sentatives of a language are not so much the “classical writers”
as the common people who speak it. Least of all is language
represented by learned pedants who air their Sanskrit in every-

44 Or Indo-Iranian. It may be remarked that the instrumental is com-
paratively rare in the Iranian records.



SANSKRIT SYNTAX 27

thing they write or speak. If the student looks to these aléne
he might get the idea that all our vernaculars are practically
Sanskrit with only the addition of a few pratyaras and a few
common verbs and a few pronouns and particles.*> This “Sans-
krit-drunk™ style has been very well burlesqued in Gujarati by
Ramanbhai in his Bhadram-Bhadra. In order to get into the
true spirit of our Vernaculars we hope to go to folk-tales and
folk-songs and village-dialects and the speech of our common
people.’® Above all we must forget all Sanskrit grammar.

And even Sanskrit itself has paid dearly for having had the
privilege of being analysed by the greatest grammarian that
ever lived. We saw already how the language ‘“died” as the re-
sult of this remarkable feat of analysis. But what seems far worse
is that most of the people who learned Sanskrit grammar are
utterly unable to enter into the spirit of that beautifui language.
It is a most painful thing to find Jearned notes discussing why a
particular word or phrase used by a poet like Kalidasa goes
counter to some satra of Panini. It reminds one of the well
known lines : '

arasikesu kavitvanivedanam Sirasi wa likha, ma likht,ma likht.

Panini merely dissects (vi-G-karoti) the language as it existed
in his days.'" He is like a modern biologist, who dissects animals
and plants, cuts thin sections out of various parts of the body,
and puts them under the microscope. It is a marvellous piece
of analysis, but it fails to bring out the beauty of the /iving
form.

What we should try to do is to get at the /iving language. So
our point of view must necessarily be different to that of the
pure grammarian, We must look at the human mind behind the

45 T myself once read through a Bengali book after learning only the
alphabet, and understood most of it owing to the Sanskrit in it. Tt was
years later that I studied Bengali and understood the true spirit of that
language. I have also read translations of Sanskrit works into our verna-
culars;—I would much rather read the original Sanskrit !

46 The address of BHULABHAI DESAI a few years ago as President of
the Gujarati Sahitya Parishad was, I think, the best ever delivered before
that assembly just because he looked upon Gujarati as Gujarati, not as the
bond-slave of Sanskrit.

17 He has not bothered much about the obsolete and archaic Vedic
forms. He merely says bahulam chandasi and passes on.
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speech used, and not at the mere form. Only then the true
beauty of language and the latent powers of the language would
begin to be realised. Very truly some one has said :
mirkho vadati Visndya jadni vadati Vispave
dvayor eva samam punyam bhavagrahi Jandrdanah.

‘One has to become bhavagrahi and that is what we shall now
set about doing with regard to Sanskrit. The true spirit can be
gathered from the pre-Paninian literature— the Vedas (Sarhhitas
and Brahmanas) the Upanisads and the Epics and from the
earlier prose writers, dramatists and poets. These embody
living Sanskrit and we should consider them quite independently
of Panini’s analysis. In the later Mahakdavyas and dramas and
in works like Dasakumaracarita, Kadambari etc. the language
is stilted and unnatural and, though immensely clever and
learned, it is no longer living. Occasionally there are pieces of
rare beauty even in the Kadambari when the true poetic inspira-
tion of the author breaks through the overlying thick crust of
pendantry. No human being of flesh and blood and possessing
human feelings could possibly have talked the language of the
Dasakumaracarita and the Kadambari or as the characters do in
the prose passages of Bhavabhiiti’s dramas.

The Nominative Case :

Coming now to the consideration of the cases one by one in
their order we find that in the case of pronouns, especially of
the Ist and 2nd persons very often the nominative is omitted in
a sentence because the verbal ending is ample indication', as in
phrases like, nanu bhanami ; kim lajjase no mandk. Wlth the
second person a preceding vocative is also an indication, e.g.,
kathaya natha katham bata manyase. In the Avesta there is what
might be called an emphatic or inclusive nominative of the first
personal pronoun azém-ciic (=aham-cit) meaning “I myself” or
sometimes “I and my colleagues”. The phrases like ayam janah
for aham (cf. Pers. bandeh), and the use of bhavan, (atrabhavan,
tatrabhdvan etc.) need not detain us here.

The use of the nominative as subject case is too well known
to need exemplification. Similarly “the nominative in apposi-
tion” and the ‘“predicative nominative” construed with roots
like bhit, as etc. need no instances. In later Sanskrit the passive
construction often involves the change from the nominative to
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the instrumental to get the passive form but the spirit is certainly
of the active voice, e.g., aranyam tena gantavyam is a more
emphatic manner of saying aranyam gacchet ; asmahhir api
tathd bhavitavyam is neater than vayam api tatha bhavisyamal.
This gradual domination of the passive construction over the
active one is doubtless due to ““foreign’ influences from the non-
Aryan aboriginals. Prof. S. K. Chatterji thinks that the Tibeto-
Burman languages, once dominant all along the N.W. border,
gave this feature to the Indo-Aryan languages. The Mohenjo-
daro inscriptions, when properly deciphered, may throw some
light on this problem. The passive construction also domi-
nates the vernaculars today and our vernacular gram-
mars have apparently forgotten that the forms they give as
“nominatives’ are really instrumental originally. E.g., in
Gujarati fe gayo but ten kam karyii ; manam bolyo but mdanase
mane kahyii ; chokrt gati hati but chokri-e git gayii. The second
of these pairs of sentences are in form passive and the so-called
nominatives are originally instrumentals. Yet these forms are
given in all our grammars as nominatives for in spirit at any
rate the words tene, manase and chokri-e are subjects of the
action denoted. In Sanskrit the use of the passive construction
especially of the 3rd person aorist in -/, the use of passive parti-
ciples etc. begins fairly early. These might be further considered
under the instrumental also. Certain other peculiarities in the
use of the nominative might be considered. There is a so-called
“predicative nominative” in sentences like somam manyate
papivan (x. 85. 3) ; kaththase satyavadi (Ram.) ; Indro brahmano
bruvanah (Taitt. Sam.) ; where strict grammar needs papivan-
tam, satvavadinam and bralhmanam respectively, with perhaps
armanam added to make the sentence clearer.’® One point to be
noted in all these three examples is the dtimanepada of the verb
and also the other point that the ‘“‘predicative nominative” in
each refers to the same person as the subject of the sentence.
But in passive constructions such as tvam ucyase pita (i. 31. 14)
the nominative is more difficult to explain. In krsno rupam
kreva (Taitt. Sam.) it seems to be a clear case of “contamina-
tion™, i.e., two sentence constructions arising almost simultane-
ously within the mind of the speaker, and thus overlapping each

48 As in atmanam rathinam viddhi.
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other. Here it might have been krsno (bhiitva) and (nijan)
rupam (krspam) krtva. Such “contaminations” are possible
chiefly in a /iving language.

A peculiar use of the nominative is with the iti. The iti as it
were takes the words preceding it quite out of the sentence and
hence the nominative is the case used. Examples : vidarbharaja-
tanayam damayantiti viddhi mam (Nala) ; svargo loka iti yam
vadanti (AV.) ; ajitam he balam ity ahuh pitety eva tu mantradam
(Manu) ; sakheti matva prasabham yad uktam (Bh. G.). In the
previous instances of the so-called predicative nominatives, too,
the insertion of the iri would make things grammatically quite
correct.

Another peculiar use of the nominative is when it is ““yoked”
with a vocative : Indras ca somam pibatam Brhaspate (Indra
and (thou), O Brhaspati, drink (ye two) the Soma ; iv. 50. 10);
Visve-Deva yajamanas ca sidata (O ye All-Gods, and the Sacri-
ficer, be ye seated ; Taitt. Sam.).*?

In some instances the nominative is to be inferred from the
vocative : yuyam hi sthd, Sudanavah (Ye are indeeq (liberal) —
O liberal ones ; i. 15.2) ; abhar cko rayipate rayinam (Thou
alone has been (the lord of riches)—O Lord of riches ; vi.
31.1).

The Vocative Case :

Before passing on to the other cases the Vocative might be
considered. This is a sort of interjection ; it “forms no part of
the sentence to which it is attached, but is only an external
appendage to it”."" And consequently the vocative is unaccent-
ed unless at the beginning of a sentence ora pada. Whenever
the vocative takes an accent it is always on the first syllable
quite irrespective of the original accent of the noun. Examples,
Site vdandamahe 1va (iv. 57. 6). The vocative, in fact, is ignored
in the main sentence construction. The same rule holds good
in later Sanskrit also. We have a rule that when a vocative is
the first word in a sentence it cannot be followed by an enclitic
(or an accentless word)® for no enclitic may begin a sentence.

49 In Greek also such constructions are found.

50 WHITNEY, Sanskrit Grammar, 75%a.

51 Such as ca, vd, the shorter forms of the Ist and 2nd perscnal pro-
aouns and the alternative (ena-) forms of etad.
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Thus we should say vayasya mama griam etat (not me) 3 Devas-
man pahi sarvada (not nah).

When several vocatives come at the beginning of a sentence
each is accented on the first syllable as if each began the sent-
ence, just because the preceding vocative is ‘‘no part of the
sentence”. If several of these constitute one group, i.e., convey
one idea, then the whole has one accent on the first syllable of
the whole group. But if they are independent (co-ordinate)
vocatives, then each gets the accent on the first syllable ; sd no
Vivebhir Devébhir dirjonapad bhddrasSoce, rayim dehi visvdvaram
(viii. 71. 3). Note here how the main subject grammatically is.
sal, but the verb is dehi, the 2nd pers. being due to the vocative.
In this example there are two distinct epithets O son of
strength, O propitiously bright one,” and both have the accent
on the first syllable. These evidently are regarded as nwyo
distinct idcas, hence two accents, one for each vocatives2, But
in 1av Asvind bhadrahasta supani d dhavatam (may ye, O Asvins,
of propitious and beautiful hands rush hitherwards ; i. 109. 4)
the two epithets are regards as one. Note also tau and dhava-
tam. Consider also d Rajana mahartasya Gopd ; where the voca-
tives not being at the beginning there is no accent. But in the
following pada we get Gdpa Sindhupati Ksdtriya ydatam arvdk
(Kings (M. and V.), guardians of the Great Law, Protectors,
Lords of Rivers, warriors, come hitherwards ; vii. 64. 2). Note
that the whole phrase—mahrtasya Gopad—is a vocative and is
treated the same way as Rdjand, hence there is no accent
whatever.

The Accusative Case :

This is primarily the case of the object of a transitive verb,
or in a more extended sense ‘‘the goal of action” denoted by
the verb. The action may not necessarily be expressed by the
finite form of a verb (i.e., by a tin-anta) but it may be implied
by a participle or a gerund or an infinitive or one of the very

52 MACDONELL, Vedic Grammar (p. 466, footnote 1) says that ‘‘the
second voc. is accented as in apposition,” which means much the same
thing, that the two are regarded as separate.

3 I have drawn upon WHITNEY, SPEJER, MACDONELL and ApTE for
instances.



32 SANSKRIT SYNTAX

numerous verbal derivatives. In other words, not merely the
finite verbal form but any of the verbal derivatives can “govern”
an accusative. The derivatives might even be nouns or adjec-
tives or any other parts of speech.

Of the ordinary accusatives (objects of a finite verb) examples
are too well known ; but accusatives governed by participles
and other derivatives etc. might be given : namo bharanta
emasi (i. 1. 7); Damayantim abhipsaval (Mbh.) ; didrksur
Janakatmajim (Ram.) ; Dropam praticikirsaya ( Mbh. here the
accusative is partly due to the forcz of prati) ; svargamn ablif-
‘anksaya (Ram.) ; sisrksur vividhah prajah ( Manu) ; sarvayosid-
vard Krsnd ninisuh ksatrivan ksayam (Mbh.) ;' kdmukd enam
striyo bhavanti ye evam veda (Taitt. Sam.) ; lambhuk> ha vaso
bhavati (he surely gets a dress ; Chh. Up.) ; sarvani bhutani gar-
bhy abhavat (He became impregnated with all beings, Sat. Br.) ;
Mithilam avarodhakal (besieger of Mithila ; Ram) ; Indratvam
arho rajyam tapasa (Mbh.) ; narapatir netd prajal (the king the
leader of his subjects ; Pafic.) ; hanta yo vrtram sanitola vajam,
data maghani (iv. 17. 8) ; tau hidam sarvam hartdraw (Jai. Br.);
tyaktaral sanyuge pranan (risking their lives in battle ; Mbh.) ;
sambhavayita budhan, prabhavayita sevakan, udbharayitd bandhin,
nyagbhdvayita Satrin (Dasa.)% ; td somam Somapdtama (i. 21. 6;
refers to Indragni); babhrir vajram, papih somant, dadir gah
(vi. 23. 4) ; tam nivarage (Mbh.): svamamsam iva bhojane
(Ram.) ; samatsu turvanifi prtanyin (overcoming foes in battles ;
iv. 20, 1).

Extending the idea of “the object of a verb™ is the ‘‘goal of
action”, particularly the accusative used with verbs of motion :
ta (prajah) Varunam agacchan (Tait. Sam.); Indramn stomas
caranti (to Indra fare the songs of praise ; x. 47. 7) ; saraj jaro
na yosandm (he sped like a lover to a maiden ; ix. 101. 14) ;
Ayodhyam unmukhal (with A. as goal ; Ram.) ; Damayantim
anuvratah (faithful unto Damayanti, i.e., following her as his
highest ideal ; Mbh.). This usage is Indo-European and is found

54 Note the double acc. with root ni.
‘55 This instance is remarkable as from a later age. With agent nouns
in -r..r the usual construction in classical Skt. is with the gen., e.g., neta
prajanant etc. SPEIJER remarks (Sanskrit Syntax, p. 40) that the construction
with the acc. in the early language was quite ‘‘obvious and natural’.
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in every branch of this family. The goal of 1otion need not be
physical, nor need the motion itself be physical ; very early the
construction came to be used metaphorically and instances of
this are to be found at all periods in all the Indo-European
languages. Some examples may be quoted : jagama manasd
Ramam {(Ram.) ; pascad Umakhvam sumukhi jagama (Kum.) ;
taccintayd dainyam agaccham (Da$a.); Sakuntalam patikulam
visrjya (Sak.)% ; netd asvasya Srughnam (the transporter of the
horse to Srughna) ; nita katipayahobhih sakhivisrambhasevyatam
(Malati) ; dpadam dapatantinam hito ’pyayati hetutam (Hi.) ;
etan mam bhajaii (it falls to my share ; this might also be put
down as accusative of goal of motion) ; tava kratubhir
amrtatvam ayan (vi. 7. 4) ; samais ca samatam eti (Hi.); sa
gacched vadhyatam mama (Mbh.); paiicatvam gatah; kathassatam
nitd. In the passive this acc. of goal becomes the subject :
gantavyd purt Varapasi mayd ; gamsyate so ’rthal (this meaning
will be understood).

The idea of goal of motion is extended also to speaking ; the
words reaching the goal (the person for whom they are intend-
ed), prakrisad uccair Nairadham (Mbh.) ; sa hovdca pitaram
(Kath. Up.).

“Cognate accusatives” are common to all Indo-European
languages and are found in all stages of the language : fapo
*tapyata ; samanam aiijy aikte (vii. 57. 3) ; na putrarodam roditi
(Chh. Up.); pasumaram amdrayat (he killed him as one kills
a beast ; Mbh.) ; te haitam edhatum edhamcakrire (they
prospered with that prosperity ; Sat. Br.) ; usitva sukhavdasam
(Ram.). In the Brahmanas and the Upanisads we get the
regular phrase brahmacaryam wuvasa, where the ‘“‘cognate
accusative’ seems to have been suppressed.

The accusative is often used not as the object governed by a
verb but adverbially indicating time or space : babhiva hi sama
bhimih samantdt paiicayojanam (Ram.) ; pratiiksyatam kaiicii
kalam (Dasa.) ; Satam jiva Sarado vardhamanah (x. 161. 4);
tasmat sarvan rtan varsagi (Taitt. Sam. ) ; krosam kitila nadi
(the river bends for the distance of one krosa) ; patasi yojana
puri (ii. 16. 3) ; aty atisthad dasaigulam (x. 90. 1) ; saptadusa-
pravyadhan ajim dhavanti (they run a race a distance of 17

56  Note the double acc. in this instance.
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arrow-flights ;  Taitt. Br.) ; tisro ratrih vratam caret (Taitt.
Sam.).

There are some idiomatic uses of the accusative : gam divya-
dhvam (gamble for a cow, Mait. Sam.) ; vi yat siiryo no rocate
brhadbhah (when like the Sun he beams forth lofty light ;
vii. 8. 4).

Some “adverbs” now classed as avyayas are in origin accusa-
tive forms ; Sighram, channam (secretly), sabahumanam, naktam,
kamam, ciram, balavar (as in talavad vati), puarvam, nityam,
satyam, prakdsam etc. The word ndma is also an accusative
originally. 1nthe same syntactical category are the avyayibhdva
compounds. These last are distinctly of a later growth, especial-
ly those with yarhd and other relative adverbs.

The accusative is “governed” by more prepositions than any
other case. This is but natural because the majority of Sanskrit
prepositions (later upasargas) express motion or action towards
something. In the Vedic period the prepositions, being free, go
with nouns, whereas in later Sanskrit we know them as upasargas
and we have rules about verbs with certain upasargas governing
certain cases.

Regarding constructions with two accusatives, the rules of
classical Sanskrit are well known. But a few examples from ear-
lier literature will show that these constructions were then more
extensive and formed with other verbs than those of the well
known list, duh ydc pac etc. : tvam aham satyam icchami (Ram. ;
here icchami might be almost equivalent to “ask’ or ““demand”) ;
vam vayam Saranam gatah (Mbl.) ; Sita canvetu mam vanam
(Ram.) ; supesasam ma >vasrjanty astam (they let me go home
well adorned ; v. 30. 13) ; vrksam pakvam phalam dhinuhi
(iii. 45, 4), In drastum icchava putram pascimadarsanam (Ram.),
the second accusative is clearly adverbial (for the last time).

1V. CASES (INSTRUMENTAL, DATIVE,
ABLATIVE, GENITIVE LOCATIVE)

The Instrumental Case:

T}le first idea of the instrumental is sociative'i.e., of accom-
paniment or association as in devo devebkir agamat (i. 1. 5);
marudbhir dgna G gahi (i. 19.9.) ; Sasing saha yati kaumidi,
saha meghena tadit praliyate (Kum. where the ins. is strengthened
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by saha); Indrena yuja tamasa parivrtam Brhaspate nir
apdm abjo arpavam (ii. 23. 18) ; kathayan Naisadhena (Mbh.)
From this association with a person there comes the accom-
paniment of a thing, as in Indro no radhasa gamat (iv. 55. 10) ;
ut Saryo jyotisa deva eti (iv. 13. 1.) ; yena mantrena juhoti tad
Yajuli (the mantra which accompanies the oblation is Yajus ;
Sat. Br.) ; varo mahata vadyasabdena-gacchati (Pafic.); ciitent
samsritavati navamalika (Sak.). The next step takes us to the
instrument or the person accompanying the action, the means
through which the action is performed or the agent performing
the action. Instances are comparatively rare. ahan Vrtram Indro
vajrena (i. 32. 5) ; Sirsnd bijam vahanti (Sat. Br.) ; vayam Indrena
sanuyama vajam (through the agency or help of Indra ; i. 101.
11) ; parayan kicakarandhrabhdgan darimukhotthena samiranena
(Kumdra.) ; titiksamanah parena nindam (i.e., parena krtam
nindam) ; gunesu yatnah purusena karyah (Mrccha.).

The instrumental in the passive is essentially the instrumental
of the agent : vyadhena jalam vistirnam (Hi.) ; kim atra maya
Sakyam (Malati.) ; parvyebhir rsibhir idyah (i. 1. 2.). With
causals the passive construction is noteworthy ; ram svabhih
khadayed raja (Manu) ; ta@ Varunena grahayat (he caused them
to be seized by Varuna; Mait. Sam.). In the following verse
the instrumentals are also of the nature of agents with passive
construction :

sangramanganamagatena bhavata cape samaropite,
devakarnaya yena yena sahasa yadyat samdsdaditam ;
kodandena Sarah, Sarair ariSiras, tenapi bhiimandalam,
tena tvam, bhavata ca kirtir atula, kirtya ca lokatrayam.

Instrumentals are also used as indicating causes (cf. Eng. “by
reason of”’) though the usual construction is with the ablative :
samasya piya gira . . .a gatam (Come, (O Asvinas) by reason of
the Soma drink and our hymn ; i. 46. 13) ; phalenaitaj jfidsyasi ;
vidyaya yasal ; pritya danam ; jatabhis tapasam apasyam (that
he was an ascetic was evident from his jata ; Kadam.) ; audar-
yenavagacchami. nidhanam tapasam idam (Ram.) ; anvamiyata
Suddheti Santena vapusaiva sa (Raghu.) ; naham vidyavikrayam
sasanasatenapi karomi (I would not sell knowledge even though
punished a hundred times ; i.e., by reason of fearing punish-
ment ; Paific.) ; na devdya na vipraya na bandhubhyo na catmane
krpanasya dhanam yati vahni-taskara-parthivaih (on account of
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fire etc. , Hi.) ; vividhair drumaili kananam (Ram.) ; yajiais tw
Devan pripati svadhydyatapasa Munin (the causes of pleasing the
Devas and the Munis are in the instiumental ; Mbh.) ; ksudha
trsa ca klisyam (Dasa.) ; bhartur viprakyriapi rosanataya ma sma
pratipam gamah (8ak.) ; mahan prajiiaya pasubhir bhavati mahan
kirtya (Chh. Up.) ; harsepa rastasyal ksun na ragatah (note
here the close association of the instrumental and the ablative ;
Kathas).

Instrumentals are also used for comparison to show equality
and sometimes also superiority and inferiority. Here, too, the
usual construction is with the ablative. The idea at bottom
seems to be that the two things are set side by side (in associa-
tion, as it were) for the purpose of comparison. aham jyotili
Siryena (AV); anena sadrso loke na bhito na bhavisyati (Hi.);
yesdm aham na padarajasa tulyah (Mbh); pranail priyatarau
mama (Ram.); apakramanam eva sarvakamair aham vrne (above
all other desires, above everything else; Ram. Some would
translate as “‘with all my heart”, but this is not so good as
“above all other desires”); api tvadavarjitavarisambhrtam
pravalamasam anubandhi virudham cirojjhitalaktakapatalena te
tulam yad arohati dantavasaca (here the idea of comparison,
tulam yad drohati, is brought out beautifully by the great poet;
Kumara.) ; tejasa yasasa viryad atyaricyata (note the association
here also of the instrumental and the ablative; Mbh.) ; dvau
putrau vanitd vavre kadriputradhikau bale tejasd vapusa caiva
(here the association of the locative with two instrumentals
might be noted ; Mbh.). The ins. of price is an extension of the
ins. of comparison; the price and the object being as it were
balanced together ; e.g., gavam Satasahasrena diyatam Sabala
mama (Ram.) ; sa te *ksahrdayam data raja ’svakrdayena vai (the
king shall give thee the secret of dice in exchange for the secret
of horses ; Mbh.)

The instrumental is essentially a sociative case while the ablative
is essentially a case of separation, exactly examplified in yasyah
sargena jivyeta mriyeta ca viyo gatah. (Pafic.). Hence by a sort of
‘““analogy by contrast” we often get the instrumental used in the
sense of “separation”. In English also we say ‘“differ from” and
“differ with”; “part from” and “‘part with”’. Examples: mahatapy
enaso masat tvacevahir vimucyate (here, too, the contrast
of the ablative enasali and the instrumental vacg; Manu);
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Sitadevya Ramo visehe virahavyathan (here the sandhi might have
been with °devyah (ablative); but it is more idiomatic to take it
as the instrumental °devyah; Kathas.); ayam ekapade taya
vivogah priyaya copamatal sudulisaho me (Vikramo.); anyasya
ksamka pritir anyah pranair vimucyate (Hi.); papmanaivainam vi
punanti (verily, they cleanse him from evil; Mait. Sam.); tusair
akhandais tandulan prthakcakara (Dasa.), Even more anoma-
lous is the use of the saha for indicating separating as in bharird
saha viyoga (Mbh.). In the same category is to be counted the
instrumental of bodily defects, e.g., pddena khaiijah; ripena
vikrtali (Raim.); ya evar veda narigena vihuirchati (he who knows
this is not crippled in any limb; Chh. Up.). Such phrases as
virudhya te Satrund is also a similar instance of ‘‘analogy by
contrast”.

In some cases the instrumental is the ‘“instrumental cf
circumstances’ accompanying the action. Examples: fasya
sakasam gatva bhratrsnehenaikatra bhaksanapanaviharapakriya-
bhil ekasthanasrayena kalo neyah (Paiic.); anena vartavyatikarena
rajani vyusta (Paiic.); aklesena sarirasya kurvita dhana saficayam
(Manu). In some of these cases the “‘circumstances’ constitute
a quasi-independent clause giving to the instrumental the value
of an *‘absolute case’. In this the clause is without a finite verb
and the relation of it with the main part of the sentence is that
of “‘circumstances”. Theoretically any case may be used as an
“absolute case”. The main idea seems to be that the circums-
tances thus depicted are not directly connected with the main
theme of the sentence.  Usually the “subject” of the “absolute
clause” is different, but not always. This might be called the
“instrumental absolute”: Damanakasdcivyena Pingalako rajyam
akarot (Damanaka being the minister, Pingalaka ruled; Pafic.);
na tvayatra mayavasthitena kapi cinta karya (Pafic.); na devi tava
duhkhena svargam apy ablirocaye (Heaven itself would not
attract me, my queen, when grief is thine; Ram.). There are
some other instances of the use of the instrumental which might
be classified as “instrumental absolute”, e.g., sakhi bhuktail
phalair etair jard na te bhavigyati (these fruits being caten); sa
coddhdrtabanena sahasa svargam dasthitali (as soon as he had
drawn out the arrow he went up to heaven; Ram.); samastaih
satrubhir hatair annam panam casvadayisyami (Pafic.); bhadra na
bhetevyam asmadvidhair mitrair vidyamaraih (Paiic.); rtatha
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samaksam dahaia manobhavam Pinakina bhagnamandratha satt
nininda  riipam hydayena Pdrvati (Kumara.); Laksamanena
sahdyyena vanam gaccchasva putraka (Ram.). In the last instance
the instrumental might be taken as purely ““sociative”, but it may
be taken as “Laksamana being thy companion, thou mayest go to
the forest”. Such instances on the border-line, where one idea
meltsinsensibly into another, show how these different usages
have arisen.

A few idiomatic uses of the instrumental may now be noted.
There are instrumentals of space or path: divd yanti Maruto
bhiamy Agnir ayam Vato antariksena yati (i. 161. 14; cf. English
“go by this path™); Sarasvatya yanti (they go along the Saras-
vatl; Taitt. Sam.); udna na navam anayanta (v. 45. 10; cf. “to
travel by water”); eha ydtam pathibhir devayanail (i. 183. 6);
ekaya yaty anavrttim anyayavartate punali (Bh. G.); tayor vraj-
ator yojanadvayamdtrenagratah kdcin nadi samupasthita (within
a distance of two yojanas; Pafic.). There are instrumentals of
time: dvadasabhir varsair vyakaranain Sriyate (Pafic.); sa kalene-
ha mahata yogo nastah Parantapa (Bh. G.; cf. Eng. “with the
passage of time”). More difficult to explain would be such
instances as: mayd svajivanamatrenaiva sthapitau (Mudra.); acirad
asau Sarirenaiva na bhavisyati (Prabodha.); putrair api sapamahe
(we swear even by our children; Mrccha.); Devas tenaham
satyena ma viradhisi brahmana (Oh ye Gods, by this truth, may
I not fall from Brahman; Chh. Up. Here tena satyena is equiva-
lent to yathd mayoktam satyam tena satyena—by the truth I have
uttered. The second instrumental brahmand is again due to
““analogy by contrast™); gunair na paritusyamah (Mudra.); jahdsa
tena sa nrpah (the king laughed at it) Katha. In the last two
instances we may see the instrumental of reason); bhartur djiiam
dadaya mirdhnd Madanah pratasthe (Kumara. metaphorical
carrying); Kalidasagrathitavastund navena ndtakenopasthatavyam
asmabhih (Sak.); alam ativistarena; sadaivopavitind bhavvam sada
baddhasikhena ca (Manu; an “impersonal® construction); tasya
ca Sabdanuripena parakramena bhavyam (his prowess should be
in proportion to his voice; Pafic. Here the idea of comparison
is also working); bhusanaili kim prayojanam (a ‘reason’ or ‘cause”
instrumental in an interrogative sentence); bhdryayarthi (desi-
rous of getting a wife; Ram.); etesam madhye kecid areh kosada-
ntibhyam arthinah kccid visayena (of these some long for the
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treasure and elephants of the foe, and some for his domains;
Mudra. In the last two instances we may explain the instru-
mentals as reasons for the longing).

Many instrumentals are adverbial i function and some have
now become stereotyped as adverbs : avajiaya na datavyam
kasyacil lilayapi va (one should not give a gift contemptuously
nor jestingly; Ram.); na kautilyena vartate (Pafic.); direna hy
avaram karma buddhiyogad Dhanafijaya (Bh. G.; cf. Eng. “by far
the lower”); so also prayena, sahasa, sahobhil, sukhena, krcchrena,
acirena, aiijasa (straightaway), mahobhih, uccaih, sanaih, uttarena
etc. In the Veda these instrumentals used as adverbs are often
indicated by a shift of accent diva; svapnaya (in a dream); asuya
(quickly); raghuya (swiftly); mithuya (mithyd); amuyd (in this
place).

Prepositions governing instrumental are saha, and those
having the element sa-, and vind (itself the ins. of vi). These are
practically the only two prepositions used with this case. In
RV. adhi is also found, and upa in only three passages; sam is
also found a few times. One peculiar use of the instrumental
is with numerals to indicate deficiency; ekaya na trirsat; dvabh-
ydii nasitim; paiicabhir na catvari satani (395) (all in Sat. Br.).
Other cases are also used in such constructions, mainly the
ablative.

The Dative Case :

The real sense of the Dative is to indicate the person 70 whom
or for whom something is done or who is regarded as chiefly
affected or interested. In that sense the dative is chiefly of
persons, rarely of things. Another sense of the dative (‘“‘the
dative of things”, it might be called) is that of ‘the indirect
object”, and in that usage it approaches the accusative pretty
closely.

The most usual sense associated with the dative is that of
giving (sampradanam); the word dative means “the case of
giving”’ (1/da) and its various extensions of imparting (infor-
mation), sending, offering etc. etc. E. g., dadati dasuse vasiani (vii.
27. 3); kasmai Devaya havisa vidhema (x. 121. 1); Viduraya caiva
Panduli presayamasa tad dhanam (Mbh.); imam Vivasvate yogam
proktavan aham avyayam, Vivasvan Manave praha, Manur Iksva-
kave *bravit (Bh. G); apahnuvan asmai jandya nijam adhiratam
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(Naisadha.; here the idea is concealing, i.e., not imparting to
others, a sort of “analogy by contrast”). There is the peculiar
use of +/sthd in drmanepada—tisthate in the sense of dtmanam
prakasayati which would come under this heading when used
with the dative; e.g., tisthate Vrsali gramaputrebhyah (V.
manifests herself amongst the village youngsters; instanced in the
Kasikavrtti).  Similar are dvir Agnir abhavan Matarisvane
(i. 143. 2); Rtuparnam Bhimdya pratyavedayan (introducing
Rtuparna to Bhima; Mbh.).

This sense may be extended metaphorically to giving attention
to, or directing emotions (anger, love etc.) towards a person or
thing: e.g., yad dudrohitha striyai pumse (the mischief thou hast
done to women and men; AV.); ayam hatabhyam Varuna hynite
(Varuna is indeed angry with thee; vii. 86. 3); tasmad evam viduse
brahmandyaivam cakruse ksatriyo na druhyet (Ait. Br.); asiiyanti
sacivopad:Saya  kupyanti hitavadine (Kadam.); pritabhyah
prajabhyalr priyam icchanti rdjanal (Mudra.); dasyave vrkah
(viii. 52. 2); sprhayami rdjiie Dasarathdya (Mahavira.);
nayodhyayai na rajydaya sprhaye (Ram.); tathapi Ramo lulubhe
mrgdya; manorathdya nasamse (I do not hope—I do not direct
my hope that—I get my wish; Sak.).

Another use of the dative is to indicate motion (physical or
metaphorical) towards something or somebody. This dative is
to be sharply distinguished from the ‘‘accusative of motion”,
tor the latter indicates that the end or the goal of motion has
been reached, whereas the dative tells us merely of the motion
directed towards it. The loc. is also used with motion. The acc.
gives the idea primarily of the motion in a direction, the dative
gives the goal or the direction (a sort of reason) for the motion,
the locative concentrates on the idea of reaching the goal and
resting there. Thus, gramdya gacchari implies that the person
has started with the purpose of reaching the place, whereas
gramam gacchati means that the place has been reached. The
dative can never be used in the latter sense. Examples: nagarg-
yodacaiam (U started out for the town; Dasa.); didise asyasi
(Thou dischargest (thy missile) atthe sinner ; AV.); srjad asta
didyum asmai (the archer shot a blazing bolt at him; i. 71. 5);
vajram bhratrvyaya praharati (Taitt. Sam.); ciksipul paramakrud-
dha Ramaya rajanicarah (Ram.); Kusumapuraya Karabhakam
presayami (Mudrd; the sense here is I am staring K. on the way
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to Kusumapura); samhrtya yuddham yayatuh svanivesayobhaye
bale (stopping the fight both armies started for their respective
camps; Katha.); asakdya padam prahinoti (lifts her foot to kick;
metaphorically: Malavika.); tad dnantydya kalpate (Katth. Up.);
vataya kapila vodyut (lightning is the forerunner of a hurricane;
Mbh.); pascat putrair apahrtabharal kalpate visramaya (Vikra-
mor.); kravandso amrtatvava gatum (constructing the path to
immortality; i. 72. 9); dehavimuktaye sthita Ratili (Rati stood
prepared to give up her body; Kumira.).

The ““dative of concern’’ is one of the commonest uses of this
case. It indicates the person to whom the result of the action
accrucs. This use of the dative has been gradually replaced by
other cases especially the genitive and the accusative. Exam-
‘ples: Devan devayate yaja (worship the Gods for the sake of the
pious; i. 15. 12); darbhan rtvigbhya upaharami (Sik.); tasmai
pratikurusva (do to him in return, requite him; Mbh.); Yamaya
ghrtavad havir juhota (x. 14. 14); adhivyadhiparitaya adya svo
vd vinasane ko hi nama sariraya dharmapetam samacaret (for the
sake of such a body who should act contrary to religion;
Kiamanda.)

The other very common use of the dative is the ‘“dative of
purpose” indicating the result desired to be attained by the
action ; grhanami te saubhagatvaya hastam (A§. Gr. Si.); rastraya
maliyam badhyatam (manim) sapamebhyah parabhuve (bind on
(the gem) to me for the sake of my kingdom, and for the over-
coming of my foes ; AV. The saptnebliyah is dat. by “‘attraction”,
as explained below. In this instance both the dative of concern
(maliyam) and the dative of purpose have been used); gaccha
tvam svavydpardya (go about your own business ; Ven.); irdhvas
tistha na titaye (stand up for our help ; i. 30. 6) ; adhi Sriye
Duhita Siryasya ratham tasthau (the daughter of the Sun has
mounted the chariot for beauty, ie., to produce the beautiful
effects of dawn ; vi. 63. 5) ; tenaivainam sam srjati santyai (with
him (Mitra) he unites him {Agni) in order to gain peace ; Taitt.
Sam.) ; astihi sma maddaya vah (here is something for your
intoxication ; i. 37. 15) ; ity uktva tapase yavau (Ram.); artat-
randya val $astram (Sak) ; upadeso hi mirkhanam prakopaya na
santaye (Hi.); paritranaya sadhinam vinasaya ca duskrtam
dharmasamsthapnarthaya sambhavami yuge yuge (Bh. G.); sugopa
asi na dabhdya (Thou art a good shepherd, not to be deceived,
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lit. not for deceit ; v. 44. 2) ; tvarate me manal sargramavatara-
naya (Ven.) ; gamyatam punardarsandya (cf. Fr. “au revoir,”
Ger. ““auf Wiedersehen”) ; tad anujanihi mam gamandya (permit
me to depart ; Uttara.) ; yatirye sakhipratyanayaniya (Vikra-
mor.) ; vandya gam mumoca (in the sense of vanam gantum) ; na
sobharthav imau bahii, na dhanur bhiisanaya me, nasir abandhan-
arthaya, na sarah stambhahetavalh (Ram. Here all four padas
show different ways of expressing purpose).

In many instances we find two datives together, one of which
is not really a dative, but has become that by “case attraction”.
Examples: srayantam prayai Devebhyal (let (the doors) be open
wide for the entrance of the Gods ; i. 142. 6) ; Indram arkair
avardhayann ahaye hantava u (they strengthened Indra with
hymns for the slaying of the dragon ; v. 31. 4) ; yathedam pani-
bhyam avanejanayaharanty evam (just as they bring it for wash-
ing the hands ; Sat. Br.) ; cakdra Siryaya pantham anvetava u
(made a path for the revolving of the Sun ;i. 24. 8. Perhaps
Sirydya might be explained as dative of concern and anvetavai
as dative of purpose, both together in one sentence); 1av
asmabhyam dysaye Siryaya punar datam asum adyeha bhadram
(x. 14. 12) ; nanujiam me Yudhisthiral prayacchati vadhe
tubhyam (Yudhisthira does not give me permission to slay thee ;

Mbh.).

The dative may be construed with other words, but never
with any preposition. With namas, and other words indicating
salutation, and with certain Vedic invocations like svaha, svasti,
vasars etc. the dative is used. E.g., namo ’stu brahmisthaya
(Sat. Br.) ; yatha sam asad dvipade catuspade (so that there may
be blessings on bipeds and quadrupeds ; i. 141. 1) ; dhutayo hy
Agnaye kam (for oblations are a joy in Agni ; Sat. Br.) ; ayam
somo ’satv aram manase Yuvabhyam (let this Soma be agreeable
to the heart of Ye two, Indragni ; i. 108. 2) ; ndlam dhutya dsa
nalam bhaksdya (he was not suitable for sacrifice, not suitable
for food ; Sat. Br.) ; alam esa ksudhitasya tyrptyai (refers to the
cow ; Raghu.).

Some idiomatic phrases with the dative may be noted : Pro-
mise: pratisusrava Kakutsthas tebhyo vighnapratikriyam (Raghu.);
tebhyalh pratijiiagya Nalah karisya iti (Mbh.). 2. Obedience :

57 Avesta usta, also used with the dat., seems connected ?
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tasmai susrityante (Sat. Br.). 3. Belief : devebhyah sraddadhati ;
eko i rudro nahi dvitiyaya tasthuli (they believe in no other—lit.
stand for no second ; Svetd. Up.). 4. Tielding : ma caham
dvisate radham. 5. Prevailing over : vidhir api na yebhyah pra-
bhavati (Bhartrhari) ; prabhavati mallo mallaya (Mbh.). 6. Sale
or Exchange : Sataya (or Satena) parikrito yam dasal ; tilebhyal
pratiyacchati masan.>®

Other idioms are : aham devaya bhiirnaye anagal (I, sinless
before the angry God ; vii. 86. 7) ; andagaso aditaye syama (may
we be sinless in the eyes of Aditi ;i. 24. 15). In asking about
health we use the dative : api kusalam bhavatyai. The phrases
showing contempt, like trudya manye, sune manye, might almost
be called ““datives of comparison”. There is also a ‘dative of
time’ : samvatsaraya samam ayate (an alliance is entered with
for year ; Mait. Sarh.) ; maya vatsaraya nivartaniyo nirargalas
turarigamo visarjitalh (Malavikd.) ; ninam na indra apardyva ca
syah (vi. 33. 5). There is also in early Sanskrit the use of
dative as a genitive ; e.g., pita malyam (cf. “father to me”) ;
vibhur visvasmai bhuvandya (i. 3l. 2) ; prthivyai rajasyalh ;
yasmai va etad annam tasma etan na dattam (Chh. Up. Here the
first dative yasmai might be in the sense of the gen. yasya. It
is certainly in the sense of ‘“‘whose’ i.e. “‘to whom it is due’) ;
striyai payah ; a similar construction is found in the Gathas of
Avesta, gatum ca Mazdai (the Path of Mazda or to Marda).

Datives used as adverbs are rare . kamaya and arthaya;
apardya (for the future), ciraya, ahnaya (just now, this very day).

The Ablative Case :

The Ablative caseis for expressing removal, separation,
distinction, what Sanskrit grammarians have called apadana.
All usage of the ablative can be traced to these original senses.
Besides the usual case suffix -as or -@¢ there is another ancient
suffix -tah used in an ablative sense. This is a so-called
“adverb-building” suffix but syntactically it has all the force of
the ablative case and in many phrases the word in -tah could be
very well replaced by the ablative case.

The first sense implied by the ablative is motion away from :

58 APTE takes this as abl., but I fail to sze the special sense of aptadana
in this, Sampradana is much more naturally connected here.
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te sedhanti patho vrkam (they drive the wolf away from the path;
A.V.) ; eti va esa yajiamukhat (Mait. Sth) ; dre asmad astu ketil
(may the weapon be far away from us; AV.); asato ma sad
gamaya ; yad vo dival havamahe (viii. 7. 11) ; Sunas cic chepam>
yapad amuiicah (vi. 2. 7) ; yajamanat pasavo ‘nutkramuka
bhavanti (the animals are not likely to run away from the sacri-
ficer ; Ait. Br.) ; na ca nimmad iva salilam nivartate me tato
hrdayam (my heart returneth not therefrom any more than water
floweth upwards (lit., from downwards) ; Sak.); Canakyatah
skhalitabhaktim aham sukhena jesyami Mauryam (Mudra.). The
idea of ““distance” is inherent in the ablative whether motion is
implied or not ; natidirena vanad asmat (Mbh.) ; diram ha va
‘sman mrtyur bhavati ; dirdc ca bhavyam dasyubhyo durac ca
kupitad guroh (here dirdat itself is an ablative form by “case-
attraction”).0

From this idea of ‘going away from’ or ‘keepingat a distance’
we get the next idea of the ablative, which denotes the starting
point, or the origin, or source. Examples : Sukra krsnad ajanista
(she is born dazzling white out of darkness : i. 123, 9; referring
to Usas) ; ye pracya diso *bhidhasyanty asimat (AV.; here, too,
there is “case-attraction” for pracya disah) ; tac chrutva sakhi-
gandt (Mbh.) ; vayur antariksad abhdsata ; sangat saiijayate
kamah kamat krodho ’bhijayate (Bh. G.) ; agaccham ahoratrat
tirthan (Mbh. This has been explained as the starting
point of the journey—at the close of the whole day (of 24
hours) ; i.e., when the day was over) ; prasadat preksate (the
sight is directed from the palace) ; s’ais’avﬁt. prabhrti positam
(Uttara.) ; nivasann avasathe purdd bahil (outside the limits of
the town) ; malatyal prathamavalokadivasad arabhya (Malati,) ;
panipidanavidher anantaram (after the ceremony of joining
hands ; Kumara.) ; kesavat purusat sisena Parisrutam lkripati
(he buys with lead Pari$ruta from the hairy man ; Ait. Br.) ;
naly aham paripesyami kulad yadrsatadrsat (I will not take a

bride from any ordinary family).
The “starting point™ of an action is often the cause or reason

% Note the cid inserted in the middle of the name Sunal-Sepa, Such

an insertion is called ‘‘tmesis’’.
60 Exactly paralleled in the AV. diirat haca ahmat nmanat (far from this

house ; Yar, 57. 14).



SANSKRIT SYNTAX 45

for it. Hence we have the ‘-ablative of cause’. This type of
ablative goes on developing and is exceedingly common in
technical and philosophical works. Examples : vajrasya ya: ie
niliitasya Susmat svanac cid Indra paramo daddra (when by the
force of thy bolt hurled by its very sound, O Indra, the fore-
most (of thy foes) burst asunder ; vi. 27. 4) ; yasya dandabhayat
sarve dharman anurudhyanti (Mbh.) ; anaditvan nirgunaivat
parmammayam avyayah (Bh. G.) ; anrtad veitah prajalh varuno
*erhnat (Mait. Sam.) ; saulirdad aprthagasrayam (Uttara.) ;
svasuraj jirleti (she feels shy on seeing the father-in-law) ;
stridharsanad vadhyah (Pafic.) ; madhyastha bhagavati nau guna-
dosatalh paricchiettum arhati (judge us according to our merits
and shortcomings ; Malavika.) ; parvato vahniman dhimat ;
dustah sabdalh svarato varpato va (the word is wrong either in
(i.e., because of) accent or in spelling) ; yadi rktah risyet (if it
is vitiated through (a mistake in) the rk ; Chh. Up.) ; virasar iti
sabdo ’yam tanayat tvam upasthita (Malavika. ; Speijers gives
this instance as an example of the transition from the “adverb
of origin” to the “adverb of cause™). Similarly sa hi vidyatah
tam janayati (Apastamba.). The adverbs kasmat, tasmat, etc.
are also used in the causal sense. cf. Guj. akasmat (accidental ;
for which no reason is discernable).

The ablative is essentially a case of separation and so ideas
leading to separation or removal from the cause are expressed
by ablatives. Svch are :

1. Fear: e.g., asuraraksasebhya dasarigad bibhayarcakrult
(they were afraid of attachment to the Asuras and demons ; Sat.
Br. Here the first ablative is due to “‘case attraction’); yasmdn
norvipate Iloka lokan nadvijate ca yah (Bh. G.); sammanad
brahmano nityam udvijeta visad iva (Manu.); tasya jatayah
sarvam abibhet (AV. Here the construction might be called
“ablative absolute™, almost like the “genitive absolute” or the
sati saptami ; as soon as she was born all become afraid).
2. Exclusion : vajrenainam svargal lokad antardadhyat (with the
thunderbolt he would exclude him from the heaven-world ;
Taitt. Sam.). 3. Concealment : upadhyayad antardhatte ; Agnir
Devebliyo niliyata (Taitt. Sam.). 4. Rescue or Protection :
amhaso no Mitra urusyeta (May Mitra protect us from distress ;
iv. 55. 5) ; upa chayam iva ghrper aganma Sarma te vayam (we
enter thy shelter as into a shade from heat; vi. 16. 38). 5.
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Prevention : vrthakoldhaladdhasyad dyiatapandc ca varitah
(Kamanda.). 6. Abhorrence : papaj jugupsate (Mbh.) ; adhya-
yandt pardjayate (lit., he is overcome by study, i.e., he cannot
bear it, he detests it ; Mbh.). 7. Prohibition or Desisting :
prandagharan nivrttih (Bhartrhari) ; ramblioru virama samramn-
bhat (Vikramo.) ; Umeti matra tapaso nisiddha (Kumara.).
9. Neglect : svadhikardat pramattah (Megha.) ; svadhyayan ma
pramadah. (Tait Up.) ; dharman muhyati (he neglects his duty).
9. Deception : vaficayitum brahmanam chagalat (in order to do
the Brahmana out of the goat).

There is a good instance in Sikuntali where there is an
‘ablative of unworthiness’ : Maghavatah satkriydavisesad anupa-
yuktam ivatmanam samarthaye (I regard myself as if unworthy
of such special honour from Indra ; in this sentence it is the
negation that makes the ablative at all possible).

Ablatives are also used to indicate multiples : mualyat pafica-
guno dandah (Manu) ; or deficiency : ekanna satam (i.e. 99) ;
ekasmad aksarad anaptam (incomplete by one syllable ; Tait.
Sam.) ; tesam alpakad evagnir asaficita dsa (by a very little their
fire was not completely arranged ; Sat. Br.). In the last three
the ablative might also be taken to indicate the cause of the
deficiency or incompleteness.

One out of many or a remainder is sometimes indicated by
an ablative —as it were separating these as distinct : krauncami-
thundd ekam avadhth (Ram.) ; agneh Sesan rpdc chesam satroh
Sesam na Sesayet (Prabodha.).

A very frequent use of ablatives is for comparisons. Here
the idea is to keep the two things compared separate (and dis-
tinct), as contrasted with the instrumental of comparison where
they are put rogether. Examples: pra matrabhi ririce roca-
manah pra devebhir visvato apratitah pra majmana diva Indrah
prihivyah proror mahor antariksad ajisi (He hath surpassed all
measures in his brightness, and the gods as well, unequalled
everywhere ; impetuous Indra in his might exceedeth the wide
vast mid-air and heaven and earth together ; ii. 46. 3. In this
sentence the first two objects of comparison are in the instru-
mental matrabhil and devebhih, while the other objects of com-
parison show the ablative) ; svadoh svadiyal (sweeter than sweet;
referring to the song of praise ; i. 114. 6) ; ajiebhyo granthinah
Srestha granthibhyo dhdrino vardh (Manu. Note the irregular
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superlative srestha here) ; parva visvasmad bhuvantad abodhi
(Thou wast awake earlier than all creation ; i. 123, 2) ; janani
Jjanmabhiamis ca svargad api gariyasi ; gam avrnitha mat (thou
didst choose cows rather than me ; Ait. Br.) ; samat sutad Indro
*vepita Vasisthan (Indra chose the Vasisthas rather than the
pressed out Soma juice ; vii. 33. 2) ; jarany avarany asmat (born
later than he ; viii. 96. 6) ; braluna hi pirvam ksatrat (Paific. Br.);
Caitrarathad aniine Vrndavane (in Vrndavana not inferior to
Vaitraratha ; Raghu ) ; bharyd sarvalokad api vallabha bhavati
(Pafic. Note the use of the positive degree in the sense of the
superlative here) ; vajrad api kathorani mydini kusumad api
lokottaranam cetamsi ko nu xijiiatum arhari (Uttara.) ; bhavita
na ca me tasmad anyah priyataro bhuvi (Bh. G.) In this last we
have both the comparative adjective as well as anya—as in the
English ‘other than’. This also is a common idiom with the
ablative, because ‘‘other”” means ‘‘something different”” or
distinct ; itaro devayanat (i. 18. 1) ; neto ’nye vidyante (there are
none else but these ; Chh. Up.) ; jagan mitho bhinnam abhinnam
Isvarat (The creatures are different amongst themselves ;
Prabodha. Here the word bhinna is expressly used) ; yasmin
nantakah Kusumayudhat (Kumara. Here the anyah is omitted). In
gambhiryat sagaropamam (Ram.) the point of comparison is put
in the ablative by a rare process of thought.

With many prepositions, adjectives and other words the
ablative may be construed : jato Himavatas pari (born on the
Himavat ; AV.) ; samudrad adhi jajiiise (born from the ocean ;
AV.) ; a malad anu Susyatu (may it dry up from the root ; AV.);
tasmad a nadyo nama stha (since that time ye have been called
rivers) ; Sarasvati nadinam suir yaati giribhya a samudaat (vii. 95.
2. Here the second abl. might be due to case attraction™) ;
bahor drstam kalat (seen after a long time ; Uttara.) ; arvacinam
Adityat (below the Sun ; Sat. Br.); yajiiaj jihma iyuh (they
would go astray from the sacrifice i.e., they would lose it ; Ait.
Br.).

The preposition 4 usually has the sense of ‘“upto”, i.e., it
indicates the limit to be reached. It expresses not the beginning
but the end. Still by a sort of ‘““analogy by contrast” & in this
sense also is construed with the ablative : a sodasat (until the
sixteenth year ; Manu.) ; @ pradanat (until she is given (in
marriage) ; Sak.) ; a Kailasat (Megha.). Similar is the use of
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the ablative in pura jarasal (before old age. Some might take
this as genitive).

Ablative forms are used as avyayas also ; at, yat, tat (for
asmat etc.), agat (far), balar, sakasat, diarat, pascat, samantat,
saksat, and many others in the carlier language. 1In the AV. is
found pratyaksatamat (most obviously) and in the Sitras

pratyantat (to the end).

The Genitive Case.

The original idea of the genitive case is that of “possession’
or “partaking of” (literally or metaphorically). From this the
usage steadily expanded so as to include all sorts of relation-
ships. All grammarians admit the varied use of this case. This
Kasika says clearly bahavo hi sastyarthal and there is the well
known dictum sambandhasamanye sasthi. Pﬁpini.himself has a
rule Sese sasthi (ii. 3. 50) which Patafijali ex’plams by saying
that the case is required if the categories, o.b_lecff a?,d the resE,
are not to be directly expressed “but tacitly implied” (karmadi-
nam vivaksasesah). The one thing that strikes a studen‘t of
syntax is the way in which the genitive overlaps the domain of
the other cases. It is seen clearly in our Vernaculars today.
(All the other so-called case-suffixes migit be prefzeded_by the
genitive suffix ; e.g. Guj. tend vade, tend mafe, 'tena thaki, tena
md). The domain of the dative has been paftl.cularl.y strongly
invaded by the genitive, for we find even Panini making note of
it in the rule caturthyarthe bahulam (ii. 3. 62). Here the rather
vague word bahulam has been explained by commentators thus :

kvacit pravrttih kvacid apravrttil kvacid vibhasa . kvacid

anyad eva
vidher vidhanam bahudha samiksya caturvidham bahulakam
v/adanti.

In the Krakrits (and especially in Pali) the dative is the earliest
case to disappear, being replaced by the genitive. In fact, it
seems that if orthodox (i.e. Paninian) grammar had not stopped
the growth of Sanskrit as a living language, there might
ultimately have remained only three cases as in Arabic—
nominative, objective and oblique (i.e. genitive). The genitive
would have become the general oblique case, including within
itself the instrumental, dative, ablative and locative.
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It is really impossible to classify properly the uses of this case
without considerable overlapping. Indeed different writers on
grammar have given different classifications. It is best to
consider the grammatical aspect of the genitive first, i.e., the
“subjective”’, the ‘“‘objective’ and the ‘‘possessive” use of this
case. This is perhaps a simple method and the divisions are
fairly exclusive mutually. But we need another type of classi-
fication depending upon the idea involved, as we have done so
far with the other cases. For it is only by the latter method
that we apprehend the rich domain of ideas covered by this
case and appreciate the working of the human mind in giving
rise to such bewildering variety of usage.

The subjective genitive is so-called because if paraphrased it
could be expressed by a nominative, or more often by a passive
construction with the subject as instrumental. Examples :
yasyamatam tasya matam, matam yasya na veda sah, avijiatam
vijanatam, vijiatam avijanatam (Kena. Up.) ; markhanam panditah
dvesyah (Pafic.) ; na kiiicid aprapyatamam gunanam (Mrccha.) ;
vayam gramyah pasavo ’ranyacarinam vadhyah (Pafic.) ; eka eva
havyas carsaninam (vi. 22. 1) ; na marsayisyati raksasakalatra-
pracchadanam bhavatal ; neyam mama mahi durlabha (it is not
difficult for me to conquer the earth ; Ram.). Instances of the
subjective use of the genitive are rarer than the objective use.

The objective genitive might in a paraphrase be replaced by
an accusative or sometimes (especially when used with a pre-
position) by a locative. Examples : cikirsa Vispumitrasya
katasya (here the first gen. is subjective) ; Sarikaya tasyah (sus-
pecting it was she ; Mrccha.) ; Vasisthasya stuvato Indra asrot
(vii. 33. 5) ; yatha mama smarat ; nadinam Sastrapaninam nakhi-
nam Sraginam tatha visvaso naiva kartavyah strisu rajakulesu ca
(Hi. Here the gen. and loc. are used side by side) ; Bhimasya-
nukarisyami bahu sastram bhavigyati (Mrchha.) ; katham mrtyul
prabhavati veda sastravidam (Manu) ; apriyasya ca pathyasya
Srota vakta ca durlabhah (Mbh.) ; sastranam paricayah (Kadam.);
dulikhayedanim Ramasya suhrdam darsanam (Uttara. The
second gen. is subjective). In sagarasya amrtasya manthanam ;
gavam dugdhasya dohanam both genitives in each are “objective”
genitives, because the verbs usually govern two accusatives ;
but usually the genitive of both the agent and the object is
avoided, ascaryam gavam doho ’gopena (Siddh. Kau.).
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The ordinary possessive genitive is too well known to be
illustrated by examples. The proper value of this original
genitive is adjectival. Whitney says (Sanskrit Grammar, $294) :
“It belongs to and qualifies a noun, designating something
relating to the latter in a manner which the nature of the case,
or the connection, defines more nearly”. Whitney thinks that
the other two grammatical uses of the genitive, the ‘“subjective”
and the “objective’’, might be traced ultimately to this original,
the “possessive”, genitive. The essential feature of this type is
that it is attached to a subanta and not to a tinanta, and as the
vast majority of instances of the genitive belong to this type it
is held with a good deal of reason that the genitive is not
-essentially a karaka. .

Turning now to the variety of ideas expressed by the gemtlvg,
the first and natural transition from the idea of possession is
that of ‘“belonging to a larger group™ : kakudam vedavidam :
yatatam api siddhanam kascin mam eti tattvatal (Bh. G);
dhaureyah sahasikanam agranir vidagdhanam (Kadam.) ; etesam
madhye kecid areh kosadandabhyam arthinal (Mudra.) ; sa
evaikatra sarvesam nitisastrarthatattvavit (Pafic.) ; vinta dvayor
madhye cinta nama gariyasi ; grhyatam anayor anyatara (Mala-
vikd.). When the same word is used for the genitive plural and
the dependent word, it is equivalent to a superlative : sakhe
sakhinam (O, best of friends; i. 30. 11) ; mantrak,rtdm mantrakrt;
cf. Old Pers. XsayaOiya XsayaOiyanam (King of Kings ; Mo_d.
Fers. Pers. Shahan-Shah. Also cf. Mod. Parsi Guj. devenam
dev (in the sense of the most consummate scoundrel ; from Skt.
devanam deva®'),

This type has been called “partitive’ genitive by some gram-
marians. But the real partitive genitive is used n the older
texts with verbs of giving, asking, eating, drinkmg,. ete. It
implies a part of the whole, as distinct from the whole, in which
latter case the accusative would be necessary. Examples
etesam me dehi (Chh. Up. The sense is ‘“‘some of these’”’, mnot
all ; if all were meant we would get etdn me dehi). Exactly as
in French ‘“donnez-moi le pain’ (all the bread ; acc.) and
“donnez-moi du pain” (some of the bread ; partitive gen.) piba
sutasya (AV.) ; na tasyasnati kascana (x. 85. 3) ; sa bhiksamano

61 The word deva is uszd in the Iranian sense of an ‘‘evil one”.
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‘mrtasya carupah (ix. 70. 2) ; somasya tva yaksi (iii. 53. 2) ;
samudrasya na pibanti (Taitt. Br. The accusative in this
connection would only be possible with Agastya2!); Agni-
Somabhyam chhagasya vapayai medaso ’nubhithi (announce
to Agni and to Soma their share of the omentum and of the
fat ; Sat. Br. Note here the use of the dat. vapayai for the gen.
vapayal). A very peculiar partitive gen. is Adityasya va drsyamadne
praviseyul (they should enter (the village) even while the Sun is
visible ; AS. Gr. Si.). Here the genitive is in the sense of “‘even
a small part of the Sun”.

The genitive of material or origin may be explained as being
derived from the idea of ‘belonging to’ and thus partaking of
the sames nature. Examples : asya sidtrasya Satakam vaya
kanya dasanam ; etasya vai saumya e so 'nimnah evam mahanya-
grodhas tisthati (from that minute speck, my dear, stands
forth, indeed, the mighty banyan tree ; Chh. Up.) ; kasya tvam
(whose (son) art thou)®%; etesam vrksanam bhavanti (they are
(made) of wood ; lit., “of trees™ ; refers to fences ; Sat. Br.) ;
krspanam vrihindm carum srapayati (he cooks a porridge of black
rice ; Sat. Br.). It may be noted that this genitive of material
is never used by itself with a noun ; if necessary we use either a
derivative adjective or a compound. haimam pdtram or hema-
patram but never hemanah patram. This type of genitive
encroaches upon the province of the ablative mostly. The
identity of the abl. and gen. forms in the sing. of most nouns
(except those ending in -a) has doubtless helped this idiom.

The genitive of lordship is a variety of the ordinary genitive
of possession. But in the older language it is construed with
finite verbs : tvam visvasya medhira divasca gmas ca rajasi (i. 25.
20) ; ekali san bahianam iste (Sat. Br.) ; yaise asya dvipadas
catuspadal (x. 121. 3) ; prabhavati kumarinam janayitd daivam
ca (Malati.) This construction gets rarer and rarer in later
language.

The gen. of knowledge is found at all periods. When a man
knows something the knowledge becomes the possession of that
person, hence the genitive : prdno vai jatavedah sa hi jatanam
veda (Ait. Br.) ; abhijiiah khalu asi lokavyavaharanam (Mudra.) ;
avijiiata bhavisyamo lokasya (we will be unknown to the people;

62 Cf, Avesta kahya ahi (whose art thou; i.e. to whom do you owe
allegiance).
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Mbh.) ; avedandgjiiam kulisaksatanam (Kumara.) ; vayur yandam
abhinavavadhasannilhdnam vyanakti (Malati.) ; adarsayat tasyal
putrikah (Kathas.) ; bhaginyds te margam ddesaya (Sak.) ; katha-
yasmdakam desantaravrttantam (Pafic.) ; yasyamatam tasyamatam,
matam yasya na veda sah, avijiiatam vijaatam, vijiatm avijanatam
(Kena. Up.).

Similarly when a thing is given it becomes the possession of
(the recipient. The person who wants a thing asks for what is
in the possession of another. Hence we have genitives with
verbs of asking, receiving, promising and giving. Here the case
overlaps both the dative and the ablative. Examples : rdjias
tasya yaydce kdcid abald bhojanam (some woman begged for
food from that king ; Ram. ; cf. the old English idiom ‘_‘to ask
of a person™) ; prasastanam svakarmasu dvijatinam brahmano
bhunjita pratigrhniyac ca (a Brahmana might par take of food
and receive presents from twice-born people who are reput’ed to
be good in their duties ; Gau. Si.) ; carandm Rd.v-ar_zalz srutva
praptam Ramam (Ram.) ; Srunu vadato mama ; Prajapater atma-
nam pari dadami (Chh. Up.) ; anyasya pratjnaya punar anyasya
diyate. )

Most Indo-European languages outside thg Indian braqch
possess a verb which indicates “possession” like the English
“to have”. In Sanskrit we have the verb dhr to hold which
might be used in that sense, but the more usual way 1s to use
what is called the “predicative genitive’” with the verb as (to be)
generally left out. The same construction is found in our
Vernaculars, e.g. Guj. tend sat baccd che ; but usually we trans-
late such a sentence as “‘he has a horse” with a sort of locative
in Guj. teni pase ghodo che. This construction with the “predi-
cative genitive” is found in all periods of Sanskrit : e.g. tasya
ha satam jayal babhivuh (Ait. Br.) ; anyatragatanam dhanam
bhavisyati (those who go elsewhere shall have wealth ; Pafic.) ;
asti no *nyad api prasnam (we have yet another question to ask ;.
Sak.) ; mama mahati priti saiijata (I had great pleasure) ; yarhd
*sau mama kevalah (so that I may have him all to myself ; AV.);
paficasvapatsu narinam patir anyo vidhiyate (Manu) ; buddhir
yasya balam tasya ; ye ca tvd anujivanti nGham tesam na te mama
(Ram. ; said by Dasaratha to Kaikeyi) ; Deva Arjunasyabhavan
(Arjuna had the Gods on his side ; Mbh.) ; ke mama dhanvino
’nye (what other archers have I 7 ; Kumara).
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The genitive of comparison is also found (cf. English “equal
of””) Arjunasya samo loke nasti kascid dhanurdharah (Mbh.) ;
babhau kruddhasya sirnhasya mukhasya sadrsam mukham (Ram.);
sadrsam cestete svasyah prakrter jiianavan api (Bh. G.); tato
‘nukuryad visadasya tasydas tamraustaparyastarucah smitasya
(Kumara.) ; etavan evayusmatah Satakratos ca visesali (this
much only is the difference between you and Indra; Sak.);
atrabhavato mama ca samudrapalvalayor ivantaram (between me
and him there is a difference as between the ocean and a
puddle ; Malavikd.). Note that in the last two instances
it is the difference that is brought out, a sort of ‘‘analogy by
contrast”. ‘ .

There is the genitive of dependence (including the cause)
which usurps the place logically belonging to the locative or
the ablative. More or less closely connected are genitives
indicating possibility, suitability, worthiness etc., and these are
comparatively rare. Examples : alpasya hetor bahu hatum iccham
(Raghu.) ; vismrtam kasya hetoh (Mudra.) ; caurasya rujati
(suffers or is sick of) ; tavayattah sa pratikarah (the remedy
depends upon you ; Pafic.) ; sarvam asya murkhasya sambhava-
yate (Mrcch. Here the possibility depends upon the folly). Ulti-
mately this may connect up with the idea of ‘origin’; na yuktam
bhavatal : Sitakriya casya rujah prasasta (cold applications are
proper for her illness) ; paryaptam etavata kaminam (Malavika.);
sarvatha 'sadrsam Site mema svasya kulasya ca (Ram.) ; nasty
asadhyam Manobhuvah (Kumara.).

The person or thing towards which the feeling is directed is
put in the genitive case. This includes behaviour towards some
person or thing, imitation also being included. This might be
called the genitive of feeling. Instances are fairly common :
te bhadramukhas tava dayantam (Dasa.) ; nanu kalabhena yiitha-
pater anukrtam (Malavika.) ; pitur anuharati (he takes after his
father) ; amyrtasy eva cakanksed avamanasya sarvada (Manu; the
desire directed towards the nectar) ; api bhavan utkanthate
Madayantikayad (Malatli.) ; tasyds tusto 'bhavad guruh (Ram.) ;
tutosa tasya munelr (he was satisfied with the sage ; Mbh.) ;
nagnis trptyati kdasthanam napaganam mahodadhih nantakah sar-
vabhatanam (Pafic.) ; giram visrjet hladinim sarvasatvanam
(Kamanda.) ; masikamamsasya nirvinno 'ham (I am sick of
mouseflesh ; Pafic.) ; (Madanah) satpurusasya bhavati mrduh
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(Mbh.) ; bhartur viprakrtapi rosanataya ma sma pratipamn gamah
(Sak. Here bhartuh is best construed with rosanataya) ; rajinam
bahumatah ; sa na kasyacid visvasiti (Paiic.); atmanah pratikilani
na paresam samdacaret (the first is genitive of feeling, the second
of behaviour) ; mamati kruddho munih (Sak.) ; pitulr kamal
putrasya ; bibhitas tava (Mbh.) ; nadinam Sastrapaninam nakhi-
nam srpginam tatha visvaso naiva kartavyal strisu rdjakulesu ca
(Hi. Note here the two locatives at the end “putting confidence
in a person’) ; mitranam upakurvapo rajyam raksitum arhati
(Ram.) ; kim mayd tasyas tavapi capakrtam (have I injured
either her or you ? Paific.) ; apardaddho ’smi tatrabhavatah
Kanvasya (Sak.); Ramasya asatkrtya (Ram. Cf. Guj. Rammni
apaman karine) ; kim asya bhiksoh kriyatam—how should one
behave towards this beggar Cf. Guj. a bhikharini si karye) ; kim
arthinam vaiicayitavyam asti (Hi.).

The verb smy is also used with the genitive, Remembrance is
usually accompanied by a yearning for “old times” and for old
friends, hence probably this is a genitive of feeling. Indeed,
grammarians say that matuh smarati implies regret at her loss.
Examples : hd, Deva Nanda, smarati te Réksasah prasadanam
(Mudra.) ; smara tasya hamsakathdyah. With vismy this usage
is not sanctioned by grammar, though one instance is quotable,
strangely enough from Bhattikavya (xvii. 10)—sdastranam vyasma-
ran bhatah. Another instance is in a Prakrit passage in Uttara-
ramacarita * visumarida ahye Maharaa Dasarahassa Ramabhad-
dena (we have been made to forget king Dasaratha by Rama).

There are genitives of time and direction which may be
regarded as idiomatic. The meaning seems to be associated
with the ““course of time”” and “‘in the direction of” thus con-
necting up with the original sense of the case. Examples : srad-
dham trir abdasya nirvapet (Manu) ; asakyt samvatsarasya (Para.
Gr. Su.) ; imam djfiakarim vo gandharvavidhinopayamya kasyacit
kalasya bandhubhir anitam smrtisaithilyat pratyadisann aparaddho
*smi (after the lapse of some time ; this is almost a gen. absolute;
Sak.) ; sudirghasya tu kalasya Raghavo "yam samagarah (Ram.) ;
mama Sisor eva (the time of my childhood) ; uttarepa nagarasya ;
trimargayeva tridivasya margah (Kumara.) ; yatra kva ca
Kuruksetrasya (somewhere or other in Kuruksetra ; Sat. Br.) ;
asramapadasya natidtire.

Certain prepositions like madhye, upari, adhal, puras, agre,
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purastat etc. govern the genitive. These are mainly indicative of
direction. So also the genitive with krte, arthe etc. might be
regarded as indicating metaphorically the direction (with refer-
ence to). Examples : jyotisam madhyacari (Vikramor.) ; tena
fvam vidusam madhye panke gaur iva sidasi (Hi.) ; gatam upari
ghananam (Sak.) ; purastad yaiinam (Milavika.) ; rdjiiali sama-
ksam (Milavika.) ; amisam prananam krte (Bhartrhari) ; asya
dagdhodarasyarthe.

There are a great many usages of the genitive which cannot
be classified satisfactorily and therefore have to be put together
in a loose sort of group and labelled “idioms”. A few such
might be enumerated : Sakatayanasyaiva (in the opinion of S.)
or ekesam (in the opinion of some ; mate being understood).
This is found the terse style of the Sutras. Peculiar are : vaktram
apuryate’srunam ; the face is bathed in tears) ; (navah) narinam
abhiparnas tu kascit (some ships filled with women ; Ram. ; if a
similar idiom in Eng., “‘a bottle of wine”’, ““a ship of corn”, in the
sense of ““filled with”) ; dasasuvarpasya dyatakaralr (a gambler
staking ten gold pieces ; Mrccha.) ; kaccic chusrisase pituh (dost
thou serve (do the service of) thy father ; Ram.) tava sarve hi
bibhyati(Ram. ; cf. Eng. “afraid of”) ; iha Sakhamrgah simhali . . . .
katham tebhyo na bibhyase, kuranganam tapasvinam katham
na bibhesi (Ram. Here we have both the abl. and gen. of fear
in the same sentence) ; sarvam tasya ksamamahe (we forgive
him everything ; Ram. This might be taken as an ‘“objective
genitive” or a ““genitive of behaviour™) ; Pitrnam anrnah (Manu)
(with the debt to the Pitrs discharged) ; Hiranyako ’pi Mantha-
rasya prapnamam krtva (Hi); nyapatat kako Raghavasya
mahatmanad (Ram., carpayolh is understood) ; yo vaco grhitah
(who has been afflicted in speech ; Mait. Sar.).

“Prepositions” used with genitives are really stereotyped case-
forms of nouns ; these are agre, arthe, krte, hetau, madhye,
arthaya, karanat, sakasat etc. There are also directional words
uttarena, daksinena, daksindt, pascat, iirdhvam, samaksam, saksat,
etc. Other words such as paritah, purastat, parastat and adhal,
avalh purah, upari antar, also take the genitive sometimes ; they
are coming into use from the period of the Brahmanas. Examples:
samvatsarasya parastat ; saktasya purastat (Ait. Br.). Such con-
structions are unknown in the Sarhhitds. The growing use of
these is an additional illustration ‘of the general looseness of
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the use of the genitive’” (Whit., Sanskrit Grammar, §1 130).

Certain genitives have passed into avyayas ; these are but few,
denoting time and are found only in the older language : aktoh,
naktoh etc. ; kasyacit kalasya (Sak.) is a later phrase.

In later language the genitive is used loosely with another
word mostly a participle and denotes the attendant circum-
stances without being directly connected with the main
sentences. This is called the “genitive absolute”. It begins in
the later Vedic literature and it is used increasingly by later
classical writers. Sanskrit grammarians have laid down that the
genitive absolute indicates anadara, i.e., conveys the idea of dis-
regard or despite. But there are many examples quotable where
this idea is entirely absent. The instances show various degrees
of connection between the absolute clause and the principal
clause. Examples : tasyalabdhasya sa vag apécakrama (he being
sacrificed, the voice departed ; Sat. Br.) ; tasmad apam taptanam
pheno jayate (waters being heated foam ariseth ; Sat. Br.) ; tesam
hottisthatam uvaca (when they were getting up he said ; Ait. Br.);
pasyato bakamirkhasya nakulair bhaksitah sutah (Hi.) ; gato
‘rdharatral kathah kathyato mama (Kathas.) ; yatharthavadino
ditasya na dosah karaniyah (even if he speaks the truth ; Pafic.) ;
tadiyahydayadirabhitasya athikémusmikaprasargo — dirata eva
(if removed from his good graces the chance of happiness here
and hereafter is indeed remote ; Mahavira.).

All these cases show a very close connection of the absolute
and the principal clauses ; indeed, each of them may be put
down under one of the several varieties noted already. In the
following instances the connection is more remote and the
genitive is more or less independent of the principal clause. ka
khalu vela tatra bhavatyah praptayah (how long, indeed, has the
lady been waiting? Venl) devah sinyasya jagato dvadasah
parivatsaralh (since the world has been bereaved of the queen.
Here the first gen., devydh, is a sort of ‘subjective gen.’ ; devyd
Sanyam jagat krtam); cirah khalu kalo Maitreyasya Vasan-
tasendyih sakdasam gatasya (it is, indeed, a long time since
Maitreya went to Vasantasena ; Mrccha. Here the gen.
Vasantasenayah is due to ‘‘case attraction”) ; divam jagama
Kakutastha munindm  pasyatam tadd (Ram.) ; iti vddina
evasya dhenur davavrte vanat (Raghu.) ; mamadosasyapy evam
vadasi (you speak thus, even though I am innocent ; Pafic. This
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is true anadara) ; anantapuspasya madhor hi ciite dvirepham.ila
savisesasanga (Kumara.) ; Nandah pasava iva hatali pasyato
Raksasasya | Mudra.) ; na hi tvam jivitas tasya vanam dgantum
arhasi (Ram. While he is alive), nayam papma mamégataya
utthitah (this rogue (the husband) did not get up when I was
away ; Pafic. ; said by the barbar’s wife to her friend) ; aham
enam hanisyami preksantyas te sumadhyame (even when thou
art looking on ; Mbh.) ; yasya (amyrtasya) pitasya vai jantur
myrtyugrasto 'maro bhavet (which being drunk ; Bhag. Purana) :
tesam nivasatos tatra tivro durbhiksah samajayata (Kathas.) :
evam cintayato mahakastena sa divaso vyatikrantah (Pafic.) ;
tad enam muktva mama jivantya nanyah panim grahisyati (Pafic.);
karau vyadhunvantyah pibasi ratisa vasvam adharam.

The Locative Case.

The locative case expresses the sphere in which the action
takes place. The essential idea is that of rest in a place
(adhikarana). But with verbs of motion it implies the goal or
limit of motion, after reaching which there would ultimately be
a state of rest. The sphere of action includes not merely the
place or receptacle (concrete or abstract), but also persons, time,
circumstances etc. surrounding the act.

The most usual and fundamental locative is that of the place
or receptacle wherein the action is performed. This would
naturally by an extension of meaning include the state or condi-
tion surrounding a person or action. Examples : aharn ahim
parvate Sisrivanam (i. 32. 2.) ; Sarasvatyam revad Agne didihi (O
Agni, shine richly on the Sarasvati ; iii. 23. 4) ; vardhamdnam sve
dame (i. 1. 8) ; dharmaksetre Kuruksetre samaveta yuyutsavah
(Bh. G.) ; sthalyam pacati ; mydike asya sumatau syama (viii. 43.
12) ; sarvam tad Indra te vase (viii. 42. 4) ; ya Aaityanam bhavati
pranitau (who is under the guidance of the Adityas ; ii. 27. 13) :
yat kifica daritam mayi (whatever sin there is in me ; i. 23. 22) ;
asmin pusyantu gopatau (may they prosper under this herds-
man; ii. 19. 3); lajja tirascam yadi cetasi syat (Kumara.); Bhimar-
Junasama yudhi (Bh. G.) ; vipadi dhairyam athabhudaye ksama
sadasi vakpatutd yudhi vikramah, yasasi cabhirucir vyasanam
ksitau prakrtisiddham idam hi mahatmanam (here the yasasi and
ksitau may be classified under another type of locative) ;
Kasyam vasah (Chh. Up.) ; narinam ciravaso hi bandhusu na
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rocate (Mbh.) ; yamavatam avatam ca dhuri sthitali (Raghu.) ;
bralmacaryam bhagavati vatsyami (a regular phrase in Brah-
manas and Upanisads) ; vayam Malayaketau kiiicit kalantaram
usitah (Mudra.) ; lokal pibati suram narakapale ’pi (Pafic.) ;
na me $asane tisthati (is not under my authority ; Sak.);
visayesv abadhyata (are bound up with worldly matters ; Bhag.
Purana) ; maurvi dhanusi catata (Raghu.) ; panau sangrhya (here
the idea is holding in the hand ; and this is somewhat different
from pdnina sangrhya. Catching a ball in cricket could very
well be expressed by the locative, while picking it up from the
ground by the instrumental).

With verbs of motion the mind might emphasise the actual

idea of moving in a particular direction or it might have the
ultimate idea of reaching the limit or goal and resting there. In
the former case the accusative is used in the latter the locative.
The idea of motion as also that of the goal or limit might be
direct or secondary, concrete or abstract. The idea may thus
be extended to any action which might be directed towards some-
thing. Examples : sa id Devesu gacchati (i. 1. 4. Devan gacchati
would merely imply motion in the direction of the gods, where-
as the locative as used here means that it actually gets there) ;
ya esam bhrtyam rpadhat sa jivat (he who hath attained their
support shall live ; i. 84. 16) ; tavisisu vavrdhe (grew in strength ;
i. 52. 2) ; viryam yajamane dadhati (Taitt. Samh.) ; sa rajaharmsair
iva sannatangi gatesu lilaficitavikramesu vyaniyata (was instructed
in the art of walking ; Kumara.); ya martyesu . . . it krnoti
devan (who brings down gods amongst the mortals ;i. 77. 1) ;
na va esa gramyesu pasusu hitah (he was not placed amongst
tame animals ; Taitt. Samh.) ; divi svano yatate (the sound reaches
up to heaven ; x. 75. 3) ; uta yo manusesva. yasas cakre (i. 25.
15) ; imam no yajiiam amytesu dhehi (iii. 21. 1) ; ya asificanti
rasam osadhisu (AV.) ; md prayacchesvare dhanam (Hi.) ; dhuri
dhuryo niyujyate (Hi.) ; Sukandsanamni mantrini raiyabhdaram
dropya yauvanasukham anubabhiva (Kadam.) ; Sucinam Srimatam
gehe yogabhrasto ’bhijayate (Br. G.) ; ratnadisv anabhijiial (not
having insight into ; Kathas.) ; vitarati guruh prajiie vidyam
yathaiva tatha jade (Uttara.); drtatrandya val Sastram na
prahartum andgasi (Sak.) ; mrgesu saran mumuksuli (Raghu.) ;
samipavartini nagare prasthitah (started to reach ; Paiic)) ;
pauresu presayamasa ditan (Ram.) ; repuh pataty asramadrumesu
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(Sak.) ; eko hi doso gunasannipate nimajjatindol kiransv ivankah
(Kumara.) ; nyastam miardhni padam tavaiva jaraya (Mudra.) ;
murdhani nivesitah sarva evajiiah | Prabodha.®®) ; srige krsnamy-
gasya vamanayanam Kandiyayamanam myrgim (Sak. Here the
eye is first brought to the horn) ; prak padayoh patati; sam-
pradanam sutdyas tu Raghave kartum icchati (Ram.) ; Sariram
vikriya dhanavati (Mudra.) ; moksyami satrusainyesu kaksesv iva
hutasanam (Ram.).

Feelings and emotions might metaphorically be directed
towards a person or thing and here too the loc. might be used,
and in an extended sense behaviour towards a person (inspired
by various feelings) might also be expressed similarly. Examples:
Visve Deva havisi mdadayadhvam (vi. 52. 17) ; agnihotrini Devata
asamsante (the gods center their hopes on the Fire-priest ; Mait.
Sarh.) ; tasminn evaita nimislatama iva (these women are as it
were most devoted to him ; Sat. Br.) ; priyah Sirye priyo ’gna
bhavati (v. 37.5) ; vayam syama Varune ’nagah (may we be
sinless in the eyes of Varuna ; vii. 67. 7); te vacane ratam
(delighted at thy speech ; Mbh.) ; r@ja samyagvrtiah sadd tvayi
(Mbh.) ; svavamanahetumate pratydyane Ramo na pravarteta
(Mahavira.) ; mayi ma bhiir akarupa (Malatii.) ; visayesu vinasa-
dharmasu nihsprho 'bhavat (Raghu.) ; mama janmani janmanisvara
bhavita bhaktir ahaitukitvayi (here the first loc. is that of time); aryo
smin vinayena vartatam (Uttara.) ; aho nu khalu bale ’smin
snilyati me manah (Sak.); vafichd sajjanasargame gunigane
pritir gurau namratd vidydayam vyasanam svayositiratir loképa-
vadad bhayam bhaktih Stlini saktir dtmadamane samsargamukti
khalesv ete yesu vasanti nirmalagundas tebhyo narebhyo namali
(Bhartrhari) ; kurupriyasakhivritim sapatnijane (Sak.) ; deve Can-
dragupte drdhénuraktah prakrtayah (Mudra.); nirgurnesv api satvesu
dayam kurvanti sadhavah (Hi.) ; drstis tasminn apatye na jagama
trptim (Kumara.) ; na trpto ’smi yauvane (Mbh.) ; abhilase
tathavidhe mano babandha (Raghu.) ; dsamsante surayuvatayo
baddhavaira hi daityair asyadhijye dhanusi vijayam paurahiite
ca vajre (their hopes of victory are centered on ; Sak.) ; na ca
laghusv api kartavyesu dhimadbhir anadarah karyah (Pafic.) ;
prito 'smi jamatari (Malatl.) ; manye durjanacittavrttiharane Dhdta
'pi bhagnodyamah (Bhartrhari).

63 Cf. the Pers. phrase bd sar o chashm (on (my) head and eyes).
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From this type, the locative of feeling or behaviour, it is an
easy transition to what might be termed the ‘locative of
concern”, It indicates the person or thing with reference to which
an action is performed. Examples : na nas toke ririsa (injure us
not in our progeny ; v. 114. 8) ; yan abhajo Maruta Indra Some
(the Maruts, whom thou, O Indra, didst allow a share in the
Soma ; iii. 35. 9) ; @ tu na Indra Samsaya gosv asvesu (pray give us
hope, O Indra, of cows, of horses ;i. 29. 1) ; na tasya vacy api
bhago ’sti (he has no share even in speech ; ii. 71. 6) ; rastram
evasmin dhruvam akal (he made the sovereignty firm in him ;
Taitt. Sarh.) ; amam bhaja grame ’svesu gosu (grant him his
share of retinue, horses and cows ; AV.); satitve karanam striyah
(the cause of chastity in women ; Mbh.); na Sakto bhavan
nivarape (Mbh.) ; daivam eva hi nynam vrddhau ksaye karanam
(Bhartrhari) ; grhakarmani kusaldh ; kasminn api  pijarhe
‘paraddha Sakuntala (Sak.) ; dandanityam natyahato "bhat (Da'éa.);
adhiti vatursu amnayesu (learned in the four Vedas; Dasa.);
anayor bhipalayor vigrahe bhavadvacanam eva nidanam (Hx.);
sarvam sambhavayamy asminn, asadhyam “{’i sadl xg)'et (@ be}neve
everything regarding him, he makes the impossible possible ;
Mbh.) ; prthivyam sarvaviharesu kulapatir —ayam /f"’y atam
(Mrccha. The first loc. here, prthivydm, is probably an instance
of ““case attraction’) ; Pandavanam) dahane buddhim akdra'yat
(Mbh.) ; vegam kracakratur vadhe tasya (Ram.) ; patitve
varayamasa tam. )

In many cases the loc. indicates “for the sake of”, f<?r the
purpose of”. This is the nimma saptami or the “lqcatlve of
reason”. It is often hard to distinguish between this gnd the
“locative of concern” just described, Examples : Agnim toke
tanaye sasvad imahe (we constantly implore Agni for children,
for grandchildren ; vii. 71. 13) ; annesu jagrdhul (they yearned
for food ; ii. 23. 16) ; Adityas ca ha vangiras ca svarge loke
*spardhata (for the sake of the heaven world ; Ait. Br.);
asmakam vdaresv a (for the sake of our bellies ; i. 25. 'l 5) ; tam
it sakhitva imahe (we implore friendship of him ; i. 10. 6) ;
yatate ca tato bhiyah samsidhau Kurunandana (Bh. G.) ; carmani
dvipinam hanti, dantayor hanti kufijaram, keSesu camarim hanti,
simni puskalako hatah (Mbh.) ; yan mam vidheyavisaye sa bhavan
niyurikete (Malatl.) ; ksetre vivadante (they dispute about a field);

poto dustaravarirasitarane (Bhartrhari).
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Ability to do a work or suitability for a task is also often
indicated by a loc. This may be regarded as a variety of the
locative of concern indicating, ability concerning a particular
requirement. Examples : prabhur agnili pratapane (Mbh.) ; trayo
hodgithe kusala babhavuli (Chh. Up.) ; natye ca daksa vayam
(Ratng) ; trailokyasyapi prabhutvam tasmin yujyate (Hi.) ;
athavopapannam etad ysikalpe ’smin rajani (Sak.) ; te gunah
Parasmin Brahmapy upapadyante (these attributes suit the
Supreme Brahman ; Sat. Br.); asamartho ’yam udaraptirane
smakam (Pafic.) ; kalam manye paldyane (Mbh.).

So far we have been considering locative expressions more or
less connected with movement directed to some goal or limit.
All these varieties might be ultimately traced to the ‘locative of
motion’. From the ‘locative of rest’ (i.e. locative in the narrow
sense of locality) we get some important varieties. One of these
is the locative indicating “among”. Often it is used with
superlatives. Examples : gosu krsna bahuksira ; na tadasti
prthivyam va divi devesu va punalh (Bh. G. Here the first two
locatives also imply ‘rest’) ; bhiitesu praninalh Sresthah praninam
buddhnijivinah buddhimatsu narah srestha naresu brahmanah smytah
(Manu. Note here the genitive praminam); na ca tasman
manusyesu kascin me priyakrttamah (Bh. G.); loke hari ca
Vatsardjacaritam (Ratnd.); na kascid bhratrsu tesu Sakto
niseddhum asid amumoditum va (Raghu.) ; na devesu na yaksesu
tadrg ripavati kvacit manusesvapi canyesu drstaptirvathava Sruta
(Nala.) ; samanasilavyasanesu sakhyam (Pafic.).

A further extension of the idea of ‘among’ is the idea of the
concomitant circumstances. These are of two sorts. The first
indicates the time of the action, e.g., minimasi dyavidyavi (i. 25.
1) ; jayate masimasi (x. 52. 3) ; tvam no asya Usaso vyustau
tvam Suro udite bodhi gopah (iii. 15. 2. Be thou to us while now
the morn is breaking, be thou a guardian, when the Sun hath
arisen ; iii. 15. 2) ; etasminneva kale ; dvadase varse (in the 12th
vear) ; kale subhe prapte (Mbh.) ; Asdadhasya prathamadivase
(Magh.) ; prapte tu sodase varse putram mitravad acaret
(Manu.) ; Saisave ’bhyastavidyanam yauvane visayaisinam var-
dhakye munivittinam yogenante tanutyajam (Raghu.) ; jvalatu
gagane ratrau ratrav akhandakalah $ast (Malati. The second and
third locatives indicate the other circumstances in which the
action takes place). The loc. indicates also something happening
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simultaneously or an event which has occurred just preced-
ing the principal action); vajrasya yat patane ’padi Susnah
(when at the flight of the bolt Susha fell ; vi. 25. 5) ; ghrtakirtau
(at the mention of ghrta ; Sat. Br.); trikadrukesv apibat
sutasyasya made *him Indra jaghdna (while he was intoxicated ;
ii. 15| 1) ; aparadhe krte ’pi ca na me dosalt (Mbh.) ; stirne
barhisi samidhane ‘gnau (iv. 6. 4) ; avasanndyam ratrav astdcala-
cidavalambini bhagavati kumudinindyake candramasi Laghupa-
tanako nama vayaso . . . vyadham apasyat (Hi.) ; ity ardhokie ;
evam sati ; diire bhaye ; tatha ‘nusthite ; ksine vitte kah pari-
varah ; gantavye na ciram sthatum i/z{z Salcyam (af we have to
go. Mbh.) ; tvayyakrstabale *bhayoktari nrpe Nan_:{an.ur akff pure
Canakye calitadhikaravimukhe Maurye nave rajan, stad.hl-ne:
mayi mdrgamﬁtrakat/zanaVyd[?ﬁ"a}’ogOdy”me tvgdvanclzantar:tam
samprati vibho tisthanti sadhydni val (all the circumstances are
favourable only your desires obstruct our plan ; Mudra.).

Many of the instances given above as “locatives (?f circums-
> (sati saptami),

tances” would be classed as “locative absolute
is a matter of the degree to

Whether the case is ‘absolute’ or not .
which the two events are connected together. The last instance

from Mudraraksasa indicates clearly the transition a‘l stage from
“‘circumstances’ to the “absolute”. A few more lnstan,ceS of
the absolute locative might be added : tamasi vij,rmbhzte’ ...
utthite ksapakare . . . yathocitam Sayaniyam abhaje | D asa.) ;
rajiii dharmini dharmisthal pape papaparal sada (prajah) ; kuto

dharmakriyavighnam satam raksitari tvayi, tamas tapaltl ghar-

marsau katham avirbhavisyati (Sak. ) ; ka esa mayi sthite cand-
ram abhibhavitum icchati (Mudra.) ; abhivyaktayam candrikayam
kim dipikapaunaruktyena (Veni.) ; vikarahetau sati vikriyante
yesam na cetdmsi ta eva dhira (Kumdra.) ; tdte capadvitiye
vahati ranadhuram ko bhayasyavakasah (Veni.).

A few idiomatic usages of the locative might now be given ;
ito me sastiyojanyam grham (Kathas.) ; thastho ‘yam kose
laksyam vidhyet (at a distance of a kosa).  In the last instance
the ablative might also have been used. There is a subtle
distinction between the two. When we use the ablative we
associate the distance with the archer (who is ihasthah), i.e., the
flistance Sfrom here is thought of. But when the locative is used
1t refers to laksyam (upto the target), and hence the target is
uppermost in our mind. Some other locatives are: tafah
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sanvatsare purusal samabhavat (at the end of the year ; Sat.
Br.) ; asedur Gangdyam Pandunandinah (in the sense of “on the
banks of the Ganga” ; Mbh.); sadrayam brahmanaj jarah
(Manu. Here both the cases are obviously correct) ; sa bhiadha-
ranam adhipena tasyam  samadhimatyam udapadi  bhavya
(Kumaira ) ; imam valkaladharane niyuikte (orders her to put on
valkala ; Sak.) ; mayi tisthate (it depends on me) ; ndma cakrur
mahdakhage (gave a name to ; Mbh.); bdno Bandasure Sare
(Amara.) ; sardiuladvipinau vyaghre (in the sense of ; Amara.) ;
niyamesu tapali sabdal (Apastamba) ; dukrii karane.

A few locative forms have become stereotyped avyayas
(adverbs). These are : agre (used in the compound agrepa, iv.
34. 10), ksipre, quickly, as in ksipre ha vajamano >mum lokam
iyat ; Sat. Bri.); rte, samipe, parsve, arthe, krte, dadau, ekante,
rahasi and some others. A remarkable instance is ekasmin in
the sense of “alone’, “all by himself”” used in the Mbh.,
(jambukah) khadati sma tada mamsam ekasmin (it seems that
this is a sati saptami ; the word sati being omitted).

The locative is the case used least with prepositions. Whitney
says that these prepositions “‘stand to it only in relation of
adverbial elements, strengthening and directing its meaning”
(Sanskrit Grammar, §305). Examples : nisasada dhrtavrato
Varunal pastyasv a (i. 25. m) ; darsam ratham adhi ksami (i. 25
18) ; tejo mayi dharaya *dhi (AV.) ; yah parthivaso ya apam api
vrate (santi) (those who are earthly and those who are in the
kingdom of the waters ; v. 46. 7) ; amir ya upa Sarye (santi)
(who are up yonder on the Sun ; i. 20. 17) ; pitroh saca sati (ii.
17. 6, being with the parents). This last (loc. with saca)
is confined only to the RV.

V. OUTLINES OF THE VERBAL SYSTEM IN EARLY
SANSKRIT

The main idea of the verbal system we gather from the
ordinary grammars of Classical Sanskrit is bewildering. There
are the “‘ten Tenses and Moods” and the “ten Conjugations”,
and all these seem to be perfectly arbitrary and arranged in a
very haphazard manner. Of course no language could be
perfectly regular, because language follows the very devious
twists and turnings of the human mind. Still there must be
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some framework within which these twistings might be confined.
It is only when we contemplate the Grammar of the Vedic
Language and when we compare the language with others like
Homeric Greek or Avesta, that we can see the framework com-
plete. We then realise that the verbal system preserved in later
times and described by Panini is but a broken down remnant of
a very elaborate verbal system.

Another difficulty in the way of a correct appraisement of the
original verbal system of Sanskrit is the nomenclature used. If
we use the terms of Sanskrit grammarians they connote the later
forms and later usage and are thus obviously unsuited to des-
cribe correctly the Vedic usage. As regards the European
system of nomenclature the danger is of investing the terms
with senses they bear in European (and to most of our students,
English) grammar. This would be utterly misleading as well ;
and it would be pedantic to invent an entirely new terminology.
So on the whole European terms with the necessary explana-
tions and reservations would cause the least confusion.

In the first place we must clearly drop out the word “‘tenses”,
because in all grammars of modern European languages that
word implies the element of time. In the Vedic the time-ele-
ment has a secondary importance and though we may use the
names ‘‘Present” or “Future” it must be clearly understood
that the idea of time is not implied in these terms as far as Vedic
Sanskrit is concerned. Inall the ancientlanguages of the Indo-
European family, as also in those of other families, the chief
distinction made is between “completed’” and ‘‘incomplete” (or
continuous) action. The idea of past time is a secondary
growth from that of completed action. Bearing this clearly in
mind we will entirely drop the word “tense”’, and with it all its
implications. The word ‘mood’ might be retained, as it seems
to cover much the same idea —that of the “mode” or ‘“‘manner”
of the action. In a more general way by “mood” we mean the
feeling present in the mind of the speaker as regards the action,
whether it is a mere statement, or is a command, or a request,
or a wish or a yearning, and so forth.

After these preliminary words of caution as regards termino-
logy we may proceed to describe the verbal system as found in
the Veda.

In the first place there are what are called the “finite forms”—
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the true tiianta, which show the #in- endings ; and secondly there
are a considerable number of “infinite” forms in the shape of
participles, infinitives, gerunds etc. These latter are essentially
either adjectival or are to be regarded as “verbal nouns™. The
finite forms again may belong either to the main conjugation or
to the secondary, such as, causal, desiderative or intensive.
There are also ‘denominatives’ i.e. finite verbal forms built up
from nouns (or adjectives). All these varieties are to be found
very fully represented in earlier Sanskrit but many had fallen
into disuse even before Panini’s days and he has merely put in
bahulam chandasi as an explanation of many of the obsolete
forms found in his own days. And in the language of ““classical’””
times even more of these forms get out of use doubtless owing
to “Prakrit” influences. For examples, the growing use of
participial and adjectival derivatives instead of finite verbal
forms, the increasing use of the passive construction, and of
constructions made up with auxiliary verbs like as, bl etc.
(exuressed or understood), the new “periphrastic’ constructions,
all these are clear indications of the influence of the spoken
languages of the Prakrit (or Middle-Indian) period over the
«“dead” language, which continued to be used by the learned.

The main verbal conjugation in Vedic consisted of four
distinct “‘systems”, viz., the Present, the Perfect, the Future and
the Aorist These names are retained for convenience, but it
may be better to call these the bhavati, babhava, bhavisyati and
abhat systems respectively. In each of these systems there are
five distinct varieties, two so-called ““tenses’’ and three ‘“moods’’.
The two “tenses’ are :

|. The Primary “‘tense”,

2. The Secondary “tense” (or the Preterite, i.e., the form
with the ““augment”). And the three “moods” are :

3. Subjunctive,

4. Imperative, and

5. Optative.
In the Aorist system, however, the Primary is wanting even in
the Vedas. So that altogether there are 19 varicties of “‘tenses
and moods” in Vedic Sanskrit of which only aine survive in the
Classical. One of the ten lakdras of later Sanskrit (the so-called
«First Future” or luf) is a later formation.

Of these ““systems” the “Present’” System is the best preserved.
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As the language progresses we find the forms of this system came
to be used more and more. Whitney (Sanskrit Grammar, §600.a)
gives the following proportion of the Present to the other
“systems” at various periods, in the Veda it is 3 : 1, in the Ait.
Br.5:1,in Hi. 6 : 1, in Sak. 8 : 1, in Manu 30 : 1. The whole
of this system has survived practically intact. The Primary
forms are the “Present” and the Secondary forms are what we
know as “Imperfect” or “Preterite”’. Of the three moods the
Subjunctive is not used now, but the Imperative and Optative
(also called “‘Potential”’) have survived.

These four survivals out of five varieties of the Present
System are usually known in our ordinary grammars as the
“Conjugational tenses and moods”. The remaining we know
as “Non-Conjugational tenses or moods’.

The ““Perfect” System in the Veda shows all the five varieties.
‘The Primary survives as the “Perfect” in the Classical ; but the
Secondary (or the Pluperfect), the augment Preterite of the
Perfect, is rare even in the Veda. Forms like ajagrabliam,
ajabhartana, amamanduli, ajagrabhit, acakriran etc. are found in
the' Veda. There are a few survivals in the later (i._e. Post-
Sall:lhitﬁ) literature : gnarcchat (Mbh.), anarsat (Tait. Arann.),
paricacarit | (Chh. Up., augmentless). The three moods—Sub-
Junctive, Imperative and Optative of the Perfect are rare even in
Vedic literature outside the Rg Veda.

Of the “Future” System the *“Primary” survives as the so-
called “Second Future” (Irt), the Preterite also survives as the

Conqitic?nal. None of the three moods of the Future, however,
survive into the classical period.

The “Aorist”

System lacks the Primary forms even in the
Veda.

The Secondary are the only forms used throughout the
whole of Sanskrit literature. But the use of the aorist falls off
very considerably in later literature. 1t is very common in the
older language, particularly in the RV., where nearly half the
roots occurring show aorist forms. In the AV. the aorists are
found from about less than a third of the roots used. Counts
made from Epic and Classical Sanskrit show how rapidly the
use of the aorist has fallen off. It occurs only 29 times in the
\jvhole of Nala, 8 times in the Hi., 6 times each in Bh. G. and
Sak., and in the Ram. (in the first Kanda) it is found made up
from about 14 roots in all (in 2500 lines or so). Only the
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optative of one (the sibilant) variety survives into the classical
as the ““Precative” (or ‘‘Benedictive’’) mood. The other moods
have disappeared. _

Thus we see that only nine forms out of the 19 found in the
Veda have passed over into Classical Sanskrit. These are four
from the “Present’’, one from the “Perfect” and two each from
the ““Future” and the “Aorist’” systems. The chief reason for
the disappearance of the remaining forms has been the over-
lapping of sense between the various forms and a clearer
analysing of ‘syntactical precepts’. These points may be best
considered by considering the main syntactical implications of
each of the systems in some detail.

The ¢ Present” System

This consists of the so-called ‘““conjugational” tenses and
moods. We are told that there are ten ‘“conjugations’’, but
_really speaking there are eleven if we include the passive. These
conjugations are each distinguished by a ‘“‘conjugational sign’* or
by reduplication (as in the case of the 3rd conjugation). These
have been styled vikarana (lit. modifications). These were
originally in the nature of distinct modifications in the meaning
of the root. Sanskrit shows ten such modifications in the
“Present” System and seven in the “‘Aorist”. But by compar-
ing with Latin, Greek and other I.-E. languages we find that the
-number of original vikaranas was close upon thirty. Many of
these have fallen together under the 1st conjugation (bhii-class).
Thus, there was a distinct vikarana -ccha, corresponding to the
Greek and Latin -sko. Then again many of the vikaranas have
got fused with the root and are now taken as part of the root
itself : e.g., yu, yuj, and yudh. A very interesting point is the
arrangement of the roots in the famous list Sak/ pac . . . etc.
There the arrangement is in the alphabetical order of the final
letter. These final letters were either the vikaranas originally or
were somehow closely associated with them. These are divided
into two groups, those ending in -a, and those not ending in -a.
The 1st, 4th, 6th and 10th conjugations make up the first (or
“thematic”) group. In the second (the ‘“‘non-thematic”) group
are put together (i) the miscellaneous or irregular class of verbs
with no vikarana at all (the 2nd conj.), (i) a group of verbs
undergoing reduplication as their “conjugational sign” (the 3rd
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conjugation) and (iii) a group of the n-class of conjugations
comprising the remaining four, where the vikaranas are charac-
terised by the element 7 in them. The 5th and 8th are practi-
cally one group for all roots of the $th end in n except kr and
that even belongs to the 5th in the Veda.

There are two sets of endings in each of the four “‘systems’.
These are the Parasmaipada and Atmanepadaendings. European
grammarians have called these the ‘‘active voice” and “middle
voice” respectively. It is under these names they have been
described in Greek grammars. Our Sanskrit names are Very
clear and definite as to the original significance of these endings.
If the result of the action accrues to some person other than the
doer, the Parasmaipada is used ; and if it accrues to the doer
himself, it is Atmanepada. This distinction is adhered to in
Homeric Greek and in the Avesta and to some extent in Vedic
Sanskrit. Theoretically almost every verb could be conjugatec
in both the padas but in later Sanskrit each verb has got its
pada fixed. Still the old significance of the padas is clearly seen
in the meanings of some Atmanepada roots. Thus, as (to
enjoy), yaj (to worship), Mr (to die), ram (to play), s7 (to lie
down), and many others might be called ‘natural’ Atmanepadas.
So also some roots become Atmanepadi when used with certain
upasargas, e.g., gam with sam (to conjoin), yam with upa (to
marry) ; mantra with @ (to take leave of), jia with anu (to
permit, or consent). It is difficult to put down exactly when the
distinction between the two faded away completely. The
Prakrits have lost the Atmanepada entirely, as its special dis-
tinction becomes less and less felt in course of time it ceased to
be needed as a separate form. Upto the time of the epics we
do find unmistakable Atmanepadas used. A few instances may
be given : evam tribhir varsair apa papam nudante (they remove
the sin from themselves in three years ; Apastamba) ; Satyakama
eva Jabalo bravithalh (you must call yourself Satyakama Jabala ;
Chh. Up.) ; paridhatsva vasah (dress thyself ; Parasara ; this is
from the “wedding service”) ; Deva vai yajitam atanvata (for
their own benefit ; Ait. Br.) ; avrnita kamarta tam vidyadhara-
kanyaka (Kathas®) ; sa tam duhitaram saksat saksi visvasya

%% An Avesta also this root (vy-, var-, to choose) is atm., e.g.

Spentam A rmaitim versné ha moi astii (Skt. spentam Aramaitim vyne sa me
stu). ‘
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karmanam vrpute varadah Sambhuh (Kumara.) ; saha viryam
karavavahai . . . ma vidvisavahai ; uttapate pani (he warms his
hands) ; rajo ’'ntahpure jalakridam kurute (Paiic.); rdjaputra
nayasva mam (O prince, take me away with you, as your bride ;
Ram.); darsayasva naravyaghrali (show thyself ; Mbh.) ; tad
idam gatam idrsim dasam na vidirye (when thou hast been
reduced to this state, I do not burst ; Kumara.) ; yatha te tesu
varteran, ta'hd tesu vartethah ; (Taitt. Up.) ; parayasva Saren-
aiva svobalam darsayasva ca (Ram.) ; na kamkse vijayam Krsna
(Bh. G.) ; hanisye caparany api (Bh. G.) ; rajahamsa tava saiva
Subhratd ciyate na ca na capaciyate ; kim lajjase no manak (are
you not the least bit ashamed of yourself ?).

The “strong” and “weak” endings give us an indirect clue to
the original idea of the Parasmaipada and Atmanepada. We
know that in the “Present” the Primary (bhavari) and the
Preterite (abhavat) forms the singulars of the Parasmaipada are
strong, while in the Atmanepada they are weak. With the
“strong” endings the vowel of the root takes either guna
or vrddhi or is strengthened in some way. This phenomenon is
due to an accent shifting, the principle working here being that
the accented syllable needs strengthening. So we see that in the
“strong” or Parasmaipada forms the root-syllable is accented
while in the Atmanepada forms there is no accent on the root
but on the ending. 1In the passive the root is further weakened
by samprasarana. Now the verbal-endings (at any rate in the
singulars of the Primary and Secondary ‘tenses’) were originally
connected with personal pronouns. Naturally in the Atmane-
pada that element should bear the main accent because the
advantage of the action accrues to the doer thereof. Also the
endings of the Atmanepada show the ¢‘stronger” or guna forrs,
as compared with Parasmaipada in the Primary (¢, sé, ¢ as
against mi, si, ti} and fuller forms in the Secondary forms,
(i, thah, ta as against am, s, t). Also in the Imperative the
Atmanepada shows the strongest grade or Vrddhi (ai, avahai,
amahai).

The passive conjugation always takes the Atmanepada end-
ings, because the object becoming the subject the result of the
action accrues to it. In the Present system the passive has a
special vikarana ; but in the other systems merely the Atmane-
pada endings are deemed enough to indicate the passive.
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The Secondary or Preterite forms are usually characterised by
the “augment” a. This is the original “time element” in verbal
forms because it indicates completed action, hence past time. In
older texts the augment is often omitted. The proportion of
augmentless to augmented forms in the RV. is given by Whitney
as 2000 : 3500. But in the AV. it is 475 to 1450. Later on in
the Brahmanas augmentless forms are practically confined to the
aorists with ma.

The Primary tense of the present system indicates a continu-
ous or habitual action, or an action in the immediate past, or
in the immediate future. Examples : aham api hanmiti ha
uvdca (he said, ‘I too will slay’ ; Sat. Br.) ; svagatam te ’stu kim
karomi tava (be thou welcome, what shall I do to thee?);
Agnir atmabhavam pradad yatra véaiicchatn Naisadhah (Agni gave
his own presence wherever Naisadha wanted it; Mbh.) :
prahasanti ca tam kecid abhyasiyanti capare akurvata dayam
kecit (Mbh.).

With sma the Present is used as the ‘‘historical present’ and
the verb gets the sense of the past in “lively narration’’.65
Examples : avistah Kalina dyite jiyate sma Nalas tada (Mbh.) ;
Sramena ha sma vaitad Deva jayanti (Sat. Br. Here the sense is
continuous past, ““used to win”’). Similar seems to have been
the force of piira with the present forms, but here the sense is
more that of the English perfect, ‘has been’’ or “have been’.
E.g., Saptarsin u ha sma vai purd@ rksa ityacaksate (the seven
Rishis have been formerly called “bears ; Sat. Br.); tan-
matram api cen mahvam na dadati pura bhavan (if you have never
before given me even a particle ; Mbh.) ; kva tani nau sakhya
babhivuly sacavahe yadavrkam purdcit. (where has that friend-
ship between us gone ? We have hitherto gone together inoffen-
sively ; vii. 8s. 5).

The Imperfect (the Preterite of the “Present®’) almost always
has the augment and hence all through the history of the
language it has denoted past time. Of all the finite verbal forms
it is the nearest in the sense of a “tense”. And it has no further
implication besides past time.

Of the Perfect system only the Primary forms have come

65 As an example of “lively narration’ without the sma may be quoted
amuya sayanam . . . apyanti apah (i. 32. 7).
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down into later Sanskrit. The usual rule of grammar is that
Perfect is used for narration of events not personally witnessed.
Hence it is laid down that the Perfect cannot be used in the
first person unless one was unconscious when the event occurred.
This seems a very artificial distinction and it is by no means
universally applicable, especially in the earlier language. In the
Brahmanas the Perfect is used as interchangeable with the imper-
fect, and with the value of a “past tense””. But in the Veda we
have perfect forms used in the sense of present time also : sa
dadhdara priivim dyam utemam (x. 121.1) ; vi yas tastambha
rodasi cid udvi avii. 96.1).

The reduplication in the Perfect often implies an action
continued from the past into the present: purd ninam ca
stutayo rsinam pasprdhre (the praises of the Rishis have yielded
together formerly and, (do so) even now ; vi. 34.1) ; Susvaddhi
vah . . . atibhir vayam pura ninam bubhujmahe (viii. 67.16) ;
na soma Indram asuta mamdda (never has the unpressed Soma
intoxicated Indra ; vii. 25. 1. Here the idea is both of past and
present time) ; Indra . .. ubhe a paprau rodasi mahitva (Indra
has at all times been filling both words with his greatness ; viii.
54.15) ; yat sim agascakrma tatsu mrdatu (i. 179. 5) (whatever
sin we have been committing).

.The Perfect is used often with the Present in the sense of
present time : na Sramyanti na rinuiicanti ete vayo no paptult
(here the value of all verbs is present) ; -ahann ahim anv apas
tatarda (here the meaning is past time and the Perfect is yoked
with Imperfect) ; na methete na tasthatuh (they (Night and
Morning) clash not, nor stand still ; i. 113. 3) ; bhadra dadrksa
urviya vi bhasi ut te Socir bhanavo dyam apaptan (vi. 64. 2) ;
mumude ’pitjayac cainam (Ram.) ; vastrante jagraha skandhadese
’srjat tasya srajam (Mbh.).

Sometimes the Perfect shows by the context a distinct “past’
meaning : e.g., uvasosa uchhac ca nu (Dawn flashed (in the past)
and she shall flash (even) now ; i. 48. 3); indras ca yad
yuyudhdre ahis ca (i. 32.13. - In the previous verse the descrip-
tion is by Imperfect ; and the Perfect here seems to imply that
they went on fighting) ; etena va Upako raradha | with this
Upaka once prospered ; Mait | Sarh) ; devds casuradas ca
pasprdhire (Ait. Br.).

The so-called “periphrastic perfect” is really a combination of
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a verbal noun with the auxiliaries kr, bhit, and as. "l"hls forma-
tion is unknown in the Veda. Only one instance is quotable
bhita g i 8.2.27.5¢ The
from the Sarbhitda, gamayam cakdra from AV. 18. !
periphrastic perfect comes on only gradually in the B:rahmanas.
The verbal noun is in the accusative. The formation was at
first quite loose, both members being separately t'dkefl :
mimamsam eva cakre (Sat. Br.) ; vidan va ayam idam cakara
(Jai. Br.). And in Raghu. we find two instances of this loose
type of the periphrastic perfect : prabhrarisayam yo Nahusam
cakdra ; and 1am patayam prathamam dsa papata pascat (ix. 61).

The Preterite of the Perfect (also called the *Pluperfect”,
owing to its resemblance in form to the Greek pluperfect)
seems to have been of the same value as the imperfect or the
aorist and meant “past’ time. Examples are somewhat rare
even in the Veda : atrda samudra a gudharm a siryam ajabhartana
(then ye brought forth the sun hidden in the sea;x, 72. 7);
ud u sya Devah Savita hiranyayim amatim yam asisret (that god
Savitr now has raised up the golden sheen which he has spread
out ; vii. 38. 1) ;sapta viraso adharad uddyann astottarattat
samajagmir arte (seven heroes came out of the nether part and
eight came together from the upper part ;x. 27. 15); asno
vrkasya vartikam abhike yuvam nara Ndasatyamumuktam (from
the wolf’s jaws, as ye stood together, O heroes, Nasatyas, ye
released the quail ;i. 116. 14).

In the Future System both the Primary and the Secondary
forms have come down to later times. The moods were rare
even in the Veda—only two instances are quotable from the
Veda karisyah 2/1 subj.). There are a few more (not more than
about 25) from Brahmanas and the Epics. Even simpler forms
are comparatively rare in the Sarhhitd. The reason for this
limited employment is that its sense is expressed by the moods
of the other systems and by the ordinary present. The sphere
of the Future includes “will”, which is specially that of the
subjunctive, as noted below.

The Future indicates generally *““future’’ time—something that

is going to happen in the time to come. And, asin other
languages, an element of intention, will or determination is also

@ A sort ol ‘periphrastic present”, gamayam asi, is found in AV.
3.13.3.
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introduced. To these are also added the ideas of promise or
threat. Examples : stavisyami tvam aham (i. 44. 5) ; kim svid
vaksyami kimu nu manisye (vi. 9. 6) ; na tvavan Indra
kascana na jato na janisyate (i. 81. 5) ; tatra vidyad varsayisyatiti
(there he should know, it will rain ; Sat. Br.) ; parjanyo vrsti-
man bhavisyati ( Sat. Br.) ;a vai vayam agni dhdsyamale
’tha yiyam kim karisyatho (Sat. Br.) ; karisye vacanam tava
(Bh. G.) ; tam Indro *bhyadudrava hanisyan (Sat. Br.) ; dantds te
Satsyanti (thy teeth shall fall off ; AV.); nu marisyasi ma bibhel
AV.)) ; aham tva sarvapapebliyo moksevisyami (Bh. G.) ; ratrir
gamisyati bhavisyati suprabhdtam bhasvan udesyati hasisyati
cakravalam ittham vicintayati kosagate dvirephe ha hanta hanta
nalinim gaja ujjahara ; tatah putravatim enam pratipatsye
tavijiiaya (Raghu.) ; yasyasi laghavam (Bh. G.).

The future is in many cases closely akin to the desiderative
in force ; gamisyantam tam aham evam avocam (gamisyantam=
gantukamam) ; yad anga dasuse tvam Agne bhadram harisyasi,
tavetat satyam Angirali (Thou wouldst do i.e. kartum icchasi ;
v. 1. 6;; yathanyad vadisyant so 'nyad vadet (as if about to say
one thing he were to say another ; Sat. Br.). There is scarcely
any difference in the idea connoted when the pure desiderat’ive
is used : e.g., prana uccakramisan (the life about to depart ; Sat.
Br.) ; mumiirsur ivabhavat (Hi.) The future might also express
mere conjecture or doubt, e.g., yas tan na veda kim rca karis-
yati; ko ’yam devo gandharvo va bhavisyati (he is doubtless a
God or a Gandharva ; Mbh.) ; dhanurvarsavisuddho "pi
nirgunah kim karisyati (Hi.).

The preterite of the future is the so-called “‘conditional
mood”. Itoriginally expresses an action *“that was going to
happen”. Examples : yo vrtrdya sinam atra@ ’bharisyat pra tam
Janitri vidusa uvdca (him, who was going to carry off Vrtra’s
wealth ; ii. 30. 2) ; Sat@yum gam akarisyam (I was going to or I
should have ; Ait. Br.); sa tad eva navindat Prajapatir yatrd-
hosyat) where he was going to sacrifice ; Mait. Sam.) na
prajanisyanta (they would have had no progény ; Sat. Br.).

From this arises the true “conditional’”’, indicating one event
about to happen depending upon another event happening. And
in such cases the future might be used for both the clauses, e.g.,
yady eva karisyatha sakam devair yajiiiyaso bhavisyatha (i. 161.
2) ; yadi mam pratyakhyasyasi visam dsthasye (if you reject me
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I will resort to poison ; Mbh.) : sriti vipratipanna te yada
sthasyati niscala, samadhavacala buddhis tadd yogam avspsyasi
(Bh. G.) ; parinesyati Parvatim yada tapasda tat pravani krto
Harah upalabdhasukhas tadd Smaram vapusa svena niyojoyisyati
(Kumara.).

The true use of the preterite of the future is to denote the
dependence of one event upon the occurrence of another in the
past. This might be termed ‘conditional pluperfect’, if such an
awkward phrase be permitted.s” Examples : evam cen navaksyo
muardha te vyapatisyat (Go. Br.) ; kim vabhavisyad arunas tamasa
vibhettd tam cet sahasrakirano dhuri nakarisyat (Sak.) ; paras-
parena sprhanivasobham na ced idam dvandvam ayojayisyat asmin
dvaye ripavidhana yatnah Patyuh prajanam viphalo *bhavisyat
(Kumara.) ; tau ced rajaputro nirupadravav avardhisyetam iyata
kalena tavemam vayovastham aspraksyetam (Das$a.) ; yaddhy
etad avedisyan katham me navaksyan (Chh. Up.).

The Periphrastic Future (the so-called “First Future”) is not
found at all in the Sarhitas. Tt begins to appear first in the
Brahmanas and becomes fairly common in later language. Still
the older form in -sya is much more frequent throughout.
Grammarians have laid down that it is used when a definite
point of future time is indicated and its early use is certainly
limited to that. But later on this point is lost sight of very
often. and at any rate is not clearly expressed : Examples :
adya varsisyati . . .vysta (Mait. Sam) ; yataran va ime Sval
kamitaras te jetarali (whichever of the two these shall choose
tomorrow, they shall win ; Kathaka.) ; augha imah sarvah
praja nirvodhad tatas tva parayitasmi (Here the point of time is
not specified but there is an emphasis implied in this form.
The flood shall surely carry away all creatures and I will
assuredly rescue thee ; Sat. Br.) ;tau Devabhisajau tvam
caksusumantam kartarau (Mbh.): yaje yaksi vastahe ca (I
sacrifice, I have sacrificed, I will certainly go on sacrificing ;
Taitt. Sam) ; prajayam enam vijiiatasmo yadi vidvan va juloty
avidvan va (in his children shall we know him, whether he
offers sacrifice with or without knowledge ; Ait. Br.) ; katham
tu bhavitasy aika iti tvam nrpa Socimi (how shall you get on
alone ; Mbh.). In a general sense this future can be used even

67 See Apte, Guide to Sanskrit Composition, §241.
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conditionally like the other future. e.g., yada te mohakalilam
buddhir vyatitarsyati tada gantdsi nirvedam Ssrotavyasya srutasya
ca (Bh. G.). This periphrastic future is exactly translated into
our modern vernaculars, as in Guj. hi kale janar chii; te
kharidnar che etc. The agent noun used here is without the
auxiliary in the 3rd person. Sometimes if the subjectis feminine
we get the feminine form, though most often the ordinary
masculine form is used, e.g., ekd janayita putram (Ram.) ; tam
naradali . . . samadidesaikavadhiim bhavitrim premna Sarirardha-
haram Harasya (Kumira. This is not strictly a periphrastic
future, being in the accusative. But it seems to be a clear
‘contamination’ especially in view of the comment of Malli-
natha : Harasyardhangahariny ekapatni bhavisyatity adistavan
ityarthal).

The sense of the future is often inherent in desideratives and
in certain derivatives like those in -in. Examples : dhartarast-
rasya durbuddher yuddhe privacikirsavah (Bh. G. The sense is
priyam karisyanti), gami (=kantd) gramam ; wtistha rajan
bhavi te viro vamsadharah sutah (shall be born ; Kathas.);
surdsuravimardo bhavi (a quarrel between Gods and demons
shall break out) ; bhavantam abhivadakah (=abhivadisyati)
(Mbh.).

In the Aorist system we get seven varieties (or conjugations)
with appropriate vikaranas. These seven varieties are (i) th.e
Root-Aorist, (ii) the a- (or thematic) aorist, (iii) the Reduph-
cated Aorist and (iv-vii) four varieties of the Sibilant Aorfst,
—the s- aorist, the sa- aorist, the is- aorist and the sis- aorist.
In the first two varieties many roots have the same form for
the imperfect (the Preterite of the Present) and the Aorist.

The Aorist is rare in Classical Sanskrit but is very common
in the Vedic period (as also in Avesta and old Greek). The
name ‘Aorist’ signifies indeterminate. But when used with the
augment it has the clear sense of the just completed action and
is equivalent to the English “perfect”. This distinction of
Imperfect and Aorist is strictly observed in the Vedic period.
Examples : kuvit somasyapam (x. 119.1; Have I not drunk
Soma?).; yam aicchama manasa so >yamm dgat (whom we wished
for in our minds has now come. The first verb is imperfect and
the second is air.) ; jyog va iyam Urvasi manusyesv avatsit (long
indeed has Urvaéi dwelt among mortals ; Sat. Br.) ; tasya ha
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dantah pedire (perfect) tam hovdaca apatsata va asya dantah (his
teeth fell out ; he told him, ‘his teeth have fallen out’ ; Ait.
Br.) ; divo adarsi duhitd (the Daughter of Heaven hath appeared!
iv. 52. 1) ; yasmad dusvapnyad abhaismapa tad ucchatu (let her
(Usas) drive away the bad dreams that we have feared or that
we fear ; vii. 47. 18). There are, however, cases when the
completed action is so close in time as to be almost a present :
yad adbhir abhisificanti Varupam evainam akali (inasmuch as they
sprinkle him with water, do they make him Varuna himself ;
(Mait. Sam.) ; svayam enam abhyudetya briiyad Vratya kva
"varsif (going up to him in person, let him say, ‘Vratya, where
dost thou live 7 ; AV.) ; putrasya nama grhnari prajam evanu
samatanit (he gives his son a name, he thus extends his race ;
Mait. Sam).

In later Sanskrit the aorist expresses merely past time and is
interchangeable with the Perfect and the Imperfect. Examples :
tenasau paficatvam agamat (Hi.) ; tam adahat kasthaili so *bhiid
divyavapus tada (Ram.) : sakhe tavad enam na jandsi yena tvam
evam avadih (Sak.) ; tadaham kim akaravam kvagamam kim
vyalapam iti sarvam eva ndjiidsisam (here vyalapam might be
either aor. or impertect ; Kadam.).

The passive Aorist form of the 3rd person singular ending in
iis used throughout literature, e g., gjani te vai putro yajasva
mam aneneti (Ait. Br.). This passive aorist is very frequent in
the later artificial prose, perhaps as conscious archaisms.
Examples pranataya Sabarya salilam alapi (Dasa.) ; kumaro
*py andyi (Dasa.) ; adarsi visrutir divah (the path to heaven was
manifest ; i. 46. 11) ; abodhy Agnil samidha jananam v. 1.1);
raksa vyapadi tat (Kathas.) ; sa bhadharanam adhipena tasyam

samadhimatyam udapadi bhavya (Kumara.). When the augment
is dropped it has the passive value, but is used in a subjunctive
sense (the so-called injunctive) e.g., sravi (lit. it is heard).®®

The moods of the various systems are used in various ways
which are pretty close to one another and overlap considerably.
The system to which the mood belongs makes no difference
except with reference to time. Even the so-called ‘“‘original
significations” of the moods are so close together that in many
cases it is impossible to give the reason Why a particular mood

63 In Avesta also sravi has a closely similar usage.
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has been used. In the earliest language we find these moods used
more or less interchangeably. In later language the subjunctive
disappears and only the imperative and optative continue and
these too only of the Present system. All moods of the Perfect
and the Future systems have entirely disappeared. From the
moods of the Aorist only one variety of optative has survived
as the “Benedictive” (or “Precative’) and the special use of the
unaugmented Aorist with the prohibitive ma, giving it a modal
value, has also come down into Classical Sanskrit.

The Imperative primarily expresses a command and properly it
should have the 2nd and 3rd person formsalone. But the primary
idea of the subjunctive being “will”, the first person forms of
the subjunctive came to be attached to the imperative. The
meaning of the imperative is toned down into ‘wish”,
“request”, “‘advice”, “direction’ etc. :eg., devan iha vaha
(i. 14, 12) ; ahedamdno bodhi (i. 24. 11 ; be thou not angry) ;
vrkse navam pratibadhnisva (Sat. Br.) ; pra vam asnotu sustutil
(may this fine hymn reach you two ; i. 17. 9); varam vranisvatha
me punar dehi (choose a boon and give it back to me ; Taitt.
Sam.) ; vi no dhehi yathd jivama (ordain it so that we may live ;
Sat. Br.) ; pratyaksabhis tanubhir avatu vas tabhir astabhir Isal
(Sak.) ; santah santu sada sukrtinah (Malati.) ; krodham Prabho
sarithara samhara (Kumara.).

The use of the ending -tat, as a sort of general imperative
ending, might be noted. It is found in the Veda but becomf:s
rare in later language even though grammar has recognised it.
Examples : yad tirdhvas tisthad dravineha dhattdt (when thou
standest upright, thou bestowest riches here ; iii. 8. 1);
vanaspatir adhi tva sthasyati tasya vittat (the vegetation shall be
upon thee, make a note of it ; Taitt. Sam.) ; @ vyiisam jagitad
aham (let me remain awake till daybreak AV. This is the only
instance of -7dt quotable in the 1st person) ; ayam tasya rdja
mitrdhdnam vighdayatat (this king here shall cause his head to
fall off ; Sat. Br.) ; Nasatyav abruvan Deval punar vi vahatad iti
(the Gods said to the two Nasatyas : ‘bring them back again’ ;
X. 24. 5); bhavan prasadam kurutat (Mbh.) ; enam bhavan
abhiraksatat (Dasa.).

The Subjunctive is essentially expressive of “will” as distinct
from “‘wish’ or “‘possibility’” which is expressed by the optative.
The will is best expressed in the 1st person and becomes a sort
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of command to one’s own self and hence the 1st person forms
of the subjunctive attached themselves to the imperative when
the former disappeared. The subjunctive also indicates certainty
or promise, as opposed to the mere possibility of the optative.
Examples : svastaye Vayum upabravamahai (v. 51. 12) ;
Jjesamendra tvayd yuja (we will conquer, O Indra, united to
thee ; viii. 63. 11) ; hanta iman bhisayai (well, 1 will frighten
them ; Ait. Br.) ; Agne . . . devebhyo bravasi (i. 139. 7); imam
nal srnavaddhkavam (let him hear this our call ; viii. 43. 22) ;
gha 1a gacchan urtard yugani (there shall indeed come the later
ages ; x. 10. 10) ; na tG nasanti na dabhdrti taskarah (they perish
not, no thief shall harm them ; vi. 28. 3) ; akamam sma mda ni
padyasai (against (my) will you shall approach me) ; ya vyusur
yas ca nunam vyucchdn (which have shone forth and which
shall hereafter shine forth i. 113. 10); yo dydam atisarpat
parastan na sa mucydtai Varunasya rajiial (eventhough he may
steal away beyond the sky, he shall not escape king Varuna :
AV. Note here both verbs are subjunctive).

In the Veda very often we get an augment-form (mainly the
aorist) used without the augment and then it is called the
Injunctive. Whitney names this ‘“the improper Subjunctive’.
It is used very widely and loosely. “Its use constitutes”, says
Macdonnell® *‘one of the chief difficulties of Vedic grammar and
interpretation . . . . Judged by its uses the injunctive probably
represents a Very primitive verbal form which originally
expressed an action irrespective of tense or mood the context
showing what was meant.... The general meaning of the
injunctive expresses a desire combining the senses of the sub-
junctive, the optative and the imperative”. Often it Is merely
in the sense of present or future, just tinged with the idea of
desire. Exactly the same construction is to be found in the
Avesta and in the few cases in Homer, where the augment has
been omitted.” Examples are very copious in the Vedic liter-
ature ; a few may be quoted : Indrasya nu viryani pravocam
(i. 32. 11) ; Pasann itha kratum vidah (O Pusan, procure for us
wisdom ; i. 42. 7, 8, 9) ; Agnir jusata no girah (i. 173. 13) ; ima

69 Vedic Grammar, pp. 349f.
70 In the Avesta the augmentless forms far exceed those with the aug-
ment.
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havyd jusanta nah (let them enjoy these offerings ; vi. 52. 11);
md na Indra para vrnak (do not, O Indra, drop us aside ; viii.
97. 7) ; ma tantus chedi vayato dhiyam me (let not the thread be
cut as I am weaving the hymn ; ii. 28. 5) ; darsam nu visvadar-
Satam (i. 25. 18) ; kada naly susravad girah (i. 84. 8).

The use of the Injunctive with the negative ma is often in the
sense of a command, almost with imperative force. This cons-
truction is continued in Classical literature also. pra pata meha
ramsthalh (fly away, tarry not here ; AV.) ; avisams ca mahyam
radhyatu ma caham dvisate radham (let my foe be subject to me,
but let me not be subject to my foe ; AV.) ; ma no dirgha abhi
nasam tamisra (may not the long darkness come upon me ; ii.
27. 14) ; ma bhut kalasya paryayah (let there be no change of
time ; Ram.) ; samasvasiii ma sucah (Bh. G.) ; ma bibher na
marisyasi (AV.) ; ma putram anutapyathah (grieve not after thy
son ; Mbh.) ; pape ratim ma krihah Bhartrhari) ; anyasyam api
jatau ma vesya bhiis tvam hi sundari caritryagunasampanne
Jayetha vimalekule (Mrcch.) ; masma bhavatyo bhaisuh (Dasa.) ;
(Kaikeyt) mamakangani ma spraksth (Ram.). In one or two
cases the augment is retained : ma Valipatham anvagah (Ram.) ;
ma nisada pratistham tvam agamal sasvatih samah (Ram.) ; ma
tvam kalo *tyagar (may not time pass thee by ; Mbh.).

In the Veda the subjunctive is often used in relative or depen-
dent clauses : yo nali prtanyad apa tam tam iddhatam (i. 132. 6) ;
yas tubhyam dasan na tam amho asnavat (who shall serve thee,
him no distress shall reach ; ii. 73. 4) ; yad asurdfi jayama (so
that we may conquer the demons ; Taitt. Sam.) ; nen ma Rudro
hinasad iti (lest Rudra might hurt him ; Sat. Br.) ; vyucchd
duhitar divo ma ciram tanuthd apah net tva stenam yathda ripum
tapati siro arcisa (v. 79.9) ; yad vindasi tat te ’gnihotram
kurmah (what thou findest, that we will make thy fire-offering ;
Mait. Sam) ; na papaso manamahe . .. yad in nv Indram . ..
sakhayam krnavamahai (viii. 61. 11. We do not hold ourselves
to be wicked, so that we can make Indra our friend) ; yatra
hota chandasali param gacchar (while the Hotr shall have got to
the end of the recital ; Sat, Br.) ; grhan gaccha grhapatni yatha
>sal (go into the house that thou mightest be the mistress of the
house ; x. 85. 26) ; yada gacchati asuvitim eiam athd Devanam
vasanir bhavati (when one goeth to that spirit world, he shall
become subject of the Gods ; x. 16. 2. Note here the subjunctive
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even in the principal clause) ; yajama devan yadi Saknavama

(i. 27. 13. Note also the subjunctive in both clauses). o
The significance of the Optative (also called Potential) is
primarily wish or desire. This may become a request of entreaty
and it might even become a “timid imperative”. It shades off
into what is proper or what should or ought to be done or even
is a possibilitv. When very weak it just expresses an existing fact
with just the shade of a note in it indicating whether the fact
is liked or disliked. In later language the optative takes up the
full function of the subjunctive as well. Examples : vayam
syama patayo rayinam (iv. 50. 6) ; vise ca ksatrdya ca samadam
kuryam (1 should like to create enmity between the people and
the rulers ; Mait Sarn.) ; imam me samidhan vaneli (pray accept
this my fuel ; ii. 6. 1) ; imam amrtam ditam krpvita martyah
(the mortal should make this immortal his messenger ; viii.
2‘_9 ) 5 apasul syat (may he be bereft of cattle ; Taitt. Sarm.);
ma va eno ‘nyakrtam bhujema (may we not suffer for a sin
COP“mtted by another ; vi. 51. 7. This is the only instance of
ma with the opt.) ; yam dvisyat tam dhyayet (he should think
(always) of the person he hates ; Taitt. Sani. Note here the
two optatives by a sort of ‘“attraction’) ; na diva sayita (Sat.
Br); na tva vidur janah (let not people know thee ; Mbh.) :
-; ';,‘:2"”1 ’ k!'tvﬁ. ghrtam pibet ; kuryam Harasyapi Pinakapane
ko n d)’ :Zy l;;:':bl( I_{'umara.) ; M_ aw"ye_ bhusagzavzkrrﬂ‘_an1 narap_atall
have th; . 1{¢;a);et A(Mudrd..) ; kamo. Te bhun_/tt(f bhava'/‘l'([
(Uttars ) lksL sir, that you dine) ; apz'jzvet sa l?lzi'a/z_manaswu{z
Nots h;are’: t_r tyam ghateta su'h_ra'o yadz- tatkrtam .sufat (.[}/lfllatl.
manal pq s ’00, thfa tvio qptatlves) ; ka fps:t&rthas thiraniscayam
tpayas ca nimnabhimukham pratiyayet (Kumaira.) ; visam

apy amrtam k . - ; < '
) kvacid bha - Loy
Raghu.), haved amytam va visam Isvarecchaya

Paglsiq Benedictive is a special optative of the Aorist (the
from tslpac'ia. from the Sm}Ple Aorist and the Atmanepada
eXpress ¢ Slb}lant variety) ; It occurs in RV. and AV, and
not vel—es a wish addressed as it were to heaven. Instances are
who haytecommon tyono dvesty adharal sa spadista (may he
mrdhyan ? us fall down ; iii. 53. 21) ; blago me Agne sakhye na
thy frie'-nd“;ﬁly my good fortune, O Agni, not relax as regards
the ful ms hip ; iii. 54, 21) s sarvam ayur jivyasam (may I live

casure of my life ; AV.) ; ahavyavad evaham tubliyam
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b/n?ydsqnz (I would like not to be a conductor of sacrifice for
thee ; Sat. Br. Note the peculiar negative construction); kim
anyad asasmihe viraprasava bhiayah (Uttara.) ; svayam ripus
tanvam ririsista (may my foe do harm to himself ; vi. 51.7) ;
vidheyasur deva parmaramaniyam parinatim (Malati.). The
Benedictive is rare on the whole ; and Atmanepada forms are
utterly unknown in later literature.

The line of demarcation between these three moods is very
thin and indeterminate. The Imperative alone is fairly well
marked out. As Whitney has clearly explained? : ‘The difference,
then, between imperative, subjunctive and optative, in their
fundamental and most characteristic uses, is one of degree,
command, requisition, wish ; and no sharp line of division
exists between them ; they are more or less exchangeable with
one another, and combinable in co-ordinate clauses.”” Thus we
get Satam jiva Saradah (imperative) ; satam jivati saradal
(subjunctive) ; jivema saradam Satani (optative) ; all from the
Atharva Veda ; and even the Benedictive saram varsani jivyasam
in Sat. Br. Examples of the moods co-ordinated are : syan nah
siinus tanayo vijavagne sa te sumatir bhiitv asme (iii. 1. 23. To
us be (born) a son and spreading offspring ; Agni may this be
thy gracious will towards us) ; iyam Agne nari patim videsta. . .
suvand putran mahist bhavatri gatva patim subhaga vi rajaiu (may
this woman, O Agni, find (aor. opt.) a husband . . .giving birth
to a son may she become (subj.) a queen, having acquired a
husband may she rule (imp.) in happiness) ; purra ma sahasant
karsir ma sadyo lapsyase vyatham ma tvam daheyul savkruddhd
valakhilya maricipah (Mbh. Here, too, two moods are used and
a future besides).

VI. COMPOUNDS

In primitive languages, when syntactical apparatus like
affixes or prepositions and such other aids to sentence-construc-
tion have not developed, the relations between words are
indicated by their position. The three principal relations are (as
already mentioned) those of the subject, and the object of a
verb, and that of the possessor and the thing possessed. In the

71, Sanskrit Grammar, §575.
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former two cases, unless the subject or object happens to be 2
pronoun, it cannot be combined with the verb. The pronoun
is very often thus combined or ‘‘incorporated” with the verb.
In the case of the possessor and the thing possessed, both
belong usually to the same category (nouns) and hence 2
combination of the two cannot be difficult. Thus 1in the
instances (already quoted) from the Sudan languages such
phrases as “village-inside”, ‘‘river-inside” etc. might be
regarded as compounds ; if put down in writing, they would
be one word with a hyphen in between. Writing has not
yet been evolved for these primitive languages of Sudan
and so we cannot say for certain whether these are true
compounds or merely two words in juxtaposition.

In more developed languages we do get compounds. In fa_Ct’
the fusing of two closely connected ideas into one is a device
made use of in most of the languages of the world, after they have
developed sufficiently to possess some grammatical apparatus.
In Basque, for instance, we get words like odots (thunder), made
up of odei (cloud) and ors (noise) ; or belaun (knee), made
up of belar (foot) and oin (leg). These might be called true
compounds as much as those of Sanskrit.

In the Semitic languages too, we have true compounds as
seen in Hebrew words like Bethel, made up of beth (house) and
El (God), “the house of God” ; and Benjamin from ben (son)
and Jamir “the son of Jamin’’. The former can be rendered
into Sanskrit exactly by devalaya and the latter by Yaminaputral.
Note also that the order of the words in Hebrew compound is
the reverse of what we have in Sanskrit. Still these are undoub-
tedly compounds. In Hebrew such “compound nouns” are,
probably without exception, proper names and as such are very
frequent”,

In most other language families compounds are allowable
within certain narrow limits and even these, being in most cases
confined to the relation of possessor and object possessed, are
formed by the very simple device of juxtaposition. Being des-
criptive (as with the Hebrew proper names) they may be regar-
ded as being something more than mere “juxtaposition’. It is
only in the Indo-European family that we get compounds in the
true sense used as syntactical devices to express all sorts of
relations between words, not merely the relation of possession.
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The power of building true compounds is fully developed in all
Indo-European languages and in fact constitutes one of the
distinguishing characteristics of this language-family. It is best
developed in Sanskrit, but it is an extremely fine device used in
Greek, in Welsh and in German, to name only three of the
Indo-European languages.

Greek compounds come nearest to those of Sanskrit both in
their construction as well as their meanings. There are compounds
which mean : trainer-of-boys, steadfast-in-battle, obedient-to-
authority, soul-delighting, continual-talking, unwritten, child-
less, hard-to-pass, of-the-same-womb, fore-thought, speech-
‘writer, worthy-of-mention, erring-in-mind, belonging-to-the-soil,
pelted-with-stones, delighting-in-thunder, physician-prophet,
wretchedly-married, having-the-same-laws etc. These examples
are sufficient to show that in Greek also compounds are formed
in the same way and for the same reason as in Sanskrit. The
vast majority of Greek compounds are made up of two members
and there are a few which are longer. There is a compound in
the Ekklezousai, a drama by Aristophanes, which is 78 syllables
long and is written with 171 letters. This is certainly a rival to
any compound in the Kadambari, and this extraordinary
“word” is the name of “a pungent dish of pounded limpet,
slices of salt fish and bits of sharks’ heads, silphion with sea-
crayfish, honey poured over it, thrush, blackbird, ringdove,
pigeon, roasted cock’s head, curlew and dove, hare’s flesh dipped
in new wine when boiled down, and the whole edged with figs.”

Welsh and German too are rich in compound words. The
majority consist of two or three members but there are a few
long ones. Thusin Welsh there is the name of a village in the Isle
of Anglesea which is written with 56 letters, of which the first 20
are enough as postal address ! The name is really a description
of the place, for it means : “the church of St. Mary in the
hollow of white hazel, near to the rapid whirlpool and to St.
Tisilio church, near to a red cave.’

In German books long compounds catch one’s eye pretty
often. Mark Twain, in his delightful book 4 Tramp Abroad, has
very aptly called them ‘“alphabetical processions”. He goes on
to say : ‘Some German words are so long that they have a
perspective . . . . These things are not words, they are alphabe-
tical processions. And they are not rare : one can open a
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German newspaper any time and see t'hem. ma.rchlrllg n(::fsstelé
cally across the page and if he has any 11pagmatlon e e
banners and hear the music too. They impart a martia I
to the meanest subject.”” In German too these long compc_mnh
serve the same distinct syntactical purpose as they do in the
other Indo-European languages. )

The growth ofpcompounds is best studied in San'skrlt and f;)r
the earlier stages parallel instances can also be cited from the
Avesta. The sense of a compound is not merely the sum of the
meanings of the components (except, of course, in the dvandva)
but is syntactical resultant as it were of the comppnents. In
other words, a compound syntactically considered is a sort' of
phrase or clause. The dvandva is of course different. This notion
is clearly seen in the accentuation of compounds. The two
ideas compounded together give a single new idea and therefo.re
the whole compound has only one accent. This is also found in

Greek ; even the long compound of Aristophanes bears only
one accent.

The dvanda stands on a different footing altogether. This is
really the sum 1oral of the ideas put together, hence each member
of it bears an accent. In the_Veda the dvanda is confined to the
names of Deities only—the devard-dvanda—and what is more,
each member is putin the dual number. As the name implies,
dvanda is originally and essentially a dual compound.”> The
‘plural-dvanda’ is a later growth by analogy. Thus Mitravdrund,
Agnisémau, Indragni, Turvasayddu, Dyavaprihivi, Usasandktd;
Stryamasa. etc. These are in origin mere juxtapositions and
the fact that each member is in the dual is the only indication

of their compound nature. But, though true compounds, these
are loose enough ; and in th

e oblique cases either the last
member takes the ending or both members take the ending :
©-&. Indramarutaly (voc.) | Mitravdrupabhyam (ins.) ; Mitrava-
runayoh (gen.) ; Mitrdyor varupayoh (gen.). The components of
a devara n be separated by other words :d
sa (vii. 42.5) ; ud u 1yac cdksur mdhi
fi priydm Vdrunayor é¢dabdham (vi. 51. 1).

In the Avesta also this looseness of declining each member
of the compound is found pasu-virq (for an older form *pasi-

dvandva may cve
Ndiid barhih sadatam Usg
Miirdyor dmé

72, See remarks on the dual number above.
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vird, nom.) animal and man, referring to the “moving creation” ;
and pasubya-viraebya (dat.) ; Nairyhe-Sanahe (ged., Skt.
narasamsa) ; Ahurem Mazdam (arc.) ; Ahurahe-Mazdao(gen.).

Compounds other than dvandva in the Avesta show this
loose construction also and even several words might separate
the two members: Vanhaus dazda Mananhd (gifts of Good
Mind) : at hoi Vohii Sraosd pantii Mananhd (may Sraosa
come to him with Vohu Mand). But with adjectival compounds
such looseness is not allowed : ustana-zastd (uttanahasta),
having uplifted hands) ; nasko-fasonhd (studying the scriptures) ;
hazanrd-gaosa (possessing a thousand ears) ; frat-fsu (increasing
cattle). These are true compounds in every sense of the term.

In Vedic Sanskrit there is another kind of compound called
amredita. This consists of merely a repetition of a word for the
sake of emphasis. That these are compounds might be seen
from the fact that they have but one accent between the two.
Examples ; jahy ésam vdram-varam (slay of them each best
person ; AV.) ; tdna jesma dhdnan-dhanam (x. 156. 1) ; minimdsi
dydvi-dyavi (day by day we violate ; i. 25. 1) ; yajiiasya-yajiasya
ketum rusantam (the shining banner of every sacrifice ; x. 1. 5) ;
dhiya-dhiya tva vadhy asuh (may they slay thee with repeated
thought ; Taitt. Sam.) ; yajasva-yajasva (Sat. Br.). In later
literature such phrases like bhiyobhityah, Sanaihsanaih ; prthak-
prthak are 1epetitions of the same nature. So also in later
literature we get instances as jvalatujvalatu rat-auratrav akhan-
dakalah $asi (Malati.) : drstvadrstva bhavanavalabhitungavataya-
nastha (Malati.).

Another peculiar compound, which might be almost regarded
as an *‘ancestral type”’, is the aluk-samasa where the case-ending
is retained. All the cases are represented in aluk-type.
Examples : accusative : Dhanaiijaya, vacaminkhala, bhayam-
kartr, udarambhari, vasundhara, dhanyammanya (Dasa.) ; pandi-
tammanyamanah (Mund. Up.) ; avasyambhavin ; Instrumental ;
giravrdh (increasing through praise), vacastena (stealing by
incantation), bhasaketu (~hining through light) ; dative : narestha
(serving a man), asmehiti (errand to us) ; ablative : balatkara,
sarvatomukha, visvataspar ; genitive :  akasyavid rayaskama,
SinahSepa, Brhaspati (it may be noted that the last two are
very loose compounds and the members can even be separated
by other intervening words) ; locative : vanecara, Yudhisthira ;
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savyestha, rathesubha (resplendent on his car), rathestha
(standing in the chariot : the exact equivalent of Av. raoagssta),
agrega, diviksit, antevasi, apsuja (note plural of first member
here). We also get the dual ending retained hanikampa (tremb-
ling of both jaws), of the feminine ending dasiputra, mygidrs
etc. Contrast, however, the name of the great poet which is
spelt with a short final i in the first member, Kalidasa. This—
so the legend avers—was to distinguish this great genius from
any other devotee of Kali. So the latter might be called
Kalidasa.

In the living period of the language compounds are often
construed ad sensum. Not only the whole, but only a part of
the compound, only one member of it, might be connected
with another word in the sentence. Many instances can be
cited : svanam Sraistyakamah (AS. Sr. Sa.) : brahmanaii cchru-
tasilavrttasampannam ekena va (AS. Gr. Su.) . cirtapramathint
bala devanam api (Mbh.) ; Vasisthavacanad Rsyasrngasya
cobhayoh (Ram.) ; jyotisam madhyacari (Hi.) ; darupatram ca
mynmayam (This construction is exceedingly common in modern
German e.g. Strassen- und Eisenbahnen (lit. Tram- and Rail-
ways) ;syandane‘ dattadystih (Sak.) ; himavato girer upatyaka-
ranyavasinah  (Sak.) ; prag eva karnaparamparaya 1asyalh
Srutapavadah (Pafic.) ; kim bhavan ahararthi kevalam (Pafic.)-

The distinctions made by Sanskrit grammarians with regard
to compounds are largely stilted and artificial. The three main
groups more or less correctly represent the main types of
compounds ; and this classification can be applied to any
language. These are (1) Copulative (or Co-ordinating ie.
dvandva), (2) the Determinative, further sub-divided into Depen-
dent (tatpurusa) and Descriptive (karmadharaya) and (3)
Secondary Adjectival Compounds (bahuvrihi). The fourth class
of compounds —avyayibhava-—are essentially the accusatives of
class 3 used adverbially. But the hair-splitting Sanskrit gram-
marians and their numerous commentators have introduced
numerous sub-groups and give subtle (mainly unnatural) expla-
nations and have thus introduced rules too complex and fanciful
to be of any use in a languag: that is virile and lwving. Thus,
for instance, the long and pedantic disquisitions whether
pippalyardhal or pippalyardham or ardhapippali is the correct
form (Pat. 1. 407) is utterly futile for any speaker of a living
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language, and is of no interest except to a nmarrow-minded
grammarian. So also a phrase like vicitra sitrakrtih Panining
is not allowed by grammarians, and on this Speijers has com-
mented that ‘“‘now and then the cavillations of the commen-
tators have rather obscured the good understanding of some
rules”. Panini has accepted the popular speech of his day and
mentions compounds like kakapeyd nadi and svalehyah kipah
as proverbial expressions. Then again compounds like nami-
tonnamitena (Sirasa), gatapratyagata, drastanasta, snatanulipia,
suptotthita etc. are more obviously dvandvas of a special kind,
though grammarians say otherwise. Hence instead of quibbling
over the intricate hair-splitting of grammarians, it would be
more interesting to see how the /iving language takes full
advantage of this peculiar facility of compound-building to
attain a certain amount of terseness and clarity of expression.
Examples from all periods of literature are abundant and a few
might be given without any attempt at classifying them.
vydjasapranayair  vakyair vaiicyate (falsely kind words ;
Kathas.) ; paryayalingitah (embraced by turns ; Kathas.) ;
prativasatipatakah (flags fluttering from every house ; Kathas.) ;
avasyagamtavya puri (a town which must be visited ; Kathas.) ;
yavadvatsyayanoktavidhind (in accordance with the ritual of
Vatsyayana ; Pafic.): jalantascandracapalam jivanam ; (Kam-
anda.) ; sukhaduhkhasuhrd bhavan (Mrccha.) ; anuvdcitalekham
amdtyam vilokya (Mailavikd.) ; uditabhiyista esa bhagavams
tapanah (Malati.) ; sahasram ekam mama karyapurhsaram
(whose guiding aim was my work ; Ram.) ; munayah kalasod-
yatah (busy lifting water jars ; Ram.); asrukanthah ; kacic
chrgalika mamsapindagrhitavadana (Pafic. A sort of ‘contami-
nation’—taking up the flesh and with the flesh in her jaws) ;
ubhayavetano bhitva (receiving bribes from both ; Pafic. Cf.
“traitor or perjured, one or both’?3) ; praparkasantaptasikatam
marubhiimim  (Kathas.) ; dirghaniskampapaksah  (grdhrah
Mudra.) ; sa (Sapah) cayam anguliyakadarsanavasanah (ihe
curse ending with the showing of the ring ; Sak.) ; jatdjini (Mbh.
Here we have the -in ending applied to a compound) ; visnucih-
nital (marked with signs like those of Visnu ; Pafic.) ; sakalavid-
ydcaturyavan (Bhojapra. The possessive suffix vat is added to

73 Scott, Rokeby.
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the compound) ; Sailisa iva vrtha vahasi krtrimopasamam
(Harsa.) ; yasyagamaly kevalajivikdyai (Malatl.) ardhapéadasprta-
bhimih (touching the ground with half his foot ; jatapretal
(dead as soon as born ; Paiic.) ; gajostrahayapadal (raksasil ;
Ram.) ; brahmanabruval Saramani na Siras tvam (Ram.). We
even get words which are really phrases in themselves, but
fused together in course of time : itihdsa (lit. thus indeed it
happened) ; naghamara (lit. not surely dying) ; ahamparva (lit.
I first) ; kuvitsa (some unknown person, lit. who (is) he);
tadidartha (lit. just that meaning) ; akutascidbhayal (out of all
danger) ; kinkara (lit. doer of anything ; or it is in an ironical
sense ‘what will he do?) ; yadbhavisya (lit. whatever might
happen).

Enough has been said to show that the compounds in
Sanskrit have been always full of vigour and life and in not a
few instances they are evidences of subtle humour of the
common people. In spite of grammarians this is the one aspect
of Sanskrit that has resisted all attempts to shackle it. It will be
seen that most of the instances so far quoted consist of two
members. The terribly long compounds sO freq
Sanskrit writers are a part of the natural develo
language.

One essential feature of the earlier compounds i
are made up ol fwo members only. Two compounds may be
re-compounded and the process may be repeated as often as
we please. Hence, however long a compound may be it could
always be analysed into parts which always combine two by two.
The build-up of a long compound is exactly parallel to that of
a complex sentence and herein lies the main function of the
long compounds of later Sanskrit literature.

All language growth is essentially a process of analysis and a
consequent rearrangement of the grammatical apparatus. Thus
synthetic languages gradually become analytical unless other
more powerful forces intervene. The same processes worked in
Sanskrit in the earlier days and the language grew and devel-
oped naturally till the grammarians came. It is not correct to
blame Panini for killing Sanskrit. He may have been the
ultimate cause, but he never intended this result to follow his
Astadhyayi, It was the growing reputation of Panini, and the
strenuous efforts of his devoted admirers, that were really

uent in later
pment of the

s that they
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responsible for the stopping of all further growth of Sanskrit.
Luckily Panini did not lay down a rule that a compound might
not itself be a member of another compound ; ard this gave
free play later to analytical growth in this direction. For the
long compounds of later Sanskrit literature are merely whole
subordinate clauses, sometimes even whole independent
sentences written down in the analytical way. The natural
impulse of the language could find only this outlet after the
fetters of grammar had shackled it.

The device of using compounds as subordinate clauses has
been known to the earlier dramatists. We find them making
full use of compounds, some even fairly long and complex.
But we must remember that these compounds are made as in a
living language and not according to the rules of grammar. One
European scholar (Speijers) says that it would be exceedingly
interesting to compare the statements in Sanskrit Grammars
with the facts presented to us in actual literature. Of course
poetic genius counts but the fact that at any rate in the
compound Sanskrit is more or less unfettered must not be lost
sight of. Take for instance the fine balance implied in the
dvandva compound at the end of the following verse:

tau prthag varadakile Sistamuttaradak sipe,
nalktarin dinar vibhajyobhau Sitosnakiranav iva. (Malavika.)
or phalam kopaprityor dvisati ca vibhaktam suhrdi ca (Mudra.).
It would require fairly complex grammatical rules to clearly
bring out the mutual relations implied in these passages.

The use of compounds to express metaphor is a beautiful
illustration of the elastlf:-lty of thl.s mode of expression.
Examples : gopﬁle.na prajadhenor .vzttadugdham Sanaihsanaih

rahyam (Pafic.) ; iha .Sa"‘ia{v‘fph_almab. —kulaputramahﬁdrumﬁh
nisphalatvam alam yanti VefyaVISIG?{laksltah (Mrccha.) ; bhartr-
bhaktiratharudhdh s’ilasan?ahar aksitah d{"f""{‘fﬁ'ﬂth}’ah sadhvyo
jayanti matihetayah (Kathas.) ; dham{r vamsavisuddho *pi nirgunah
kim karisyati (Hi. Here the beauty lies in the double meaning of

the words used). |
A few instances of long compounds from later literature

may now be considered.

I. From Malati-Madhava :
atha tah salilam uttdla-kara-kamala-talika-tarala-valaye-
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avalikam-uttrasta kalahamsa-vibhrama-abhirama- carana -
saficarana-ranarandyamana-maiiju-marijira-ranita-anuviddha-
mekhala-kalapa-kinkini-ranaranatkara-mukharam pratinivr-
tya .. . mam anguli-dala-vilasena akhyatavatyah.

From Da$akumaracarita :

tatra vira-bhata-patala uttara-turanga-kufijara-makara-bhi-
sana-sakala-ripu-ganakataka-jala-nidhi-mathana - mandara-
yamana-samuddanda-bhuja-dandah, purandara-pura-angana-
vana-viharana-pardyana-girvana-taruna-ganika-gana-jegiya -
manaya . . . .kirtyabhitah surabhitah, .. . .anavarata-yaga-
daksina-raksita-sista-visista-vidya-sambhara - bhasura-bhii -
sura-nikarah, viracita ardati-santapena pratapena satala
tulita-viyan-madhyahamsah, rajahamso nama ghana-darpa-
kandarpa saundarya-hrdya-niravadya-ripo bhipo babhiiva.

From Kadambari :

(i) avani-patis tu diarad alokayety abhidhdya pratihdarya
nirdiSyamanam  tam (candala-kanyakam) . . . asura-
grhita - amyta - apaharana - kyta - kapata-patu - vilasinive -
sasya Syamataya bhagavato harer iva anukurvatim, . .. .
a-gulpha-avalambina  nila-kaficukena avacchanna-sariram
upari rakta-amsuka-racita-avaguntahnam nilotpala-sthalim
iva nipatita-sandhya-atapam, eka-karna-avasakta-dantapatra-
prabhadhavalita-kapola-mandalam wdyad-indu-kirana-cchu-
rita-mukhim iva vibhavarim, a-kapila-gorocand-racita-tilaka-
trtiya-locanam  isana-racita- anvracita-kirata-vesam iva
bhavanim, urah- sthala-nivasa-sanikranta-narayana - deha -
prabha-syamalitam iva Sriyam, kupita hara-hutasana-dahya-
mana-madana-dhima-malinikrtam iva ratim, unmada-hali-
hala-apakarsnabhaya-prapalayitim iva yomunam, . . . .@-
pinjarena utsarpind nipura-maninam prabha-jalena rafijita-
Sariratayd pavakena iva bhagavatd rapa eva paksapatind
prajapatim apramanikurvata jati-samsodhana-artham slin-
gita-dehdm, . . . ati-sthala-muktaphala-ghatitena Sucind ha-
rena ganga-srotaseva kalindi-sankaya krta-kantha-graham,

. nidram iva locana-gr ahinim, aranya-kamalinim iva
matanga -kula-dasitam, amiartam iva sparSavarjitant, .- -
animesa-locano dodarsa.
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(ii) dasaratha-suta-nisita-sara-nikara-nipata- nihata-rajan; -
cara-bala-bahula-rudhira-sikta-milam aranyar,

(iii) eka-desa-avatirna-muni-jana-apiryamana-kamardaly -
kalasa-jala- dhvani-manoharam . ... pampa - abhidhanam
padma-sarah.

(iv) tsya ca rajfiah . . .. majjan-malava-vilasini-kuca-tatq-
asphalana-jarjaritaiirmi-malaya jaIa-avgdhana-a'ydta-jaj:a.
kufijara-kumbha-sindiira-sandhdayamana-salilaya  unmada-
kalahamsa-kula-kolahala-mukharita-kitlaya vetravatya sarita
parigatd vidisa-abhidhand nagari rajadhany asit.

In all these instances and hundreds of others which might be
quoted the compounds are really subordinate sentences. They
indicate the way in which Sanskrit might have developed if it
had been allowed to become analytical unchecked. The word-
order in the compounds is indeed fixed to a certain extent, but
still it allows an amount of flexibility and permits a display of
ingenious word-play and rhetoric which would not have been
possible in the ordinary synthetic type of Sanskrit. It is, in a
sense, a morbid symptom, but the reason for it has been the
unnatural stoppage of all growth by grammatical tyranny.
No doubt, this tendency was helped along by the growing
analytical structure of the Prakrits of the classical age.

So here again we get a demonstration that the human mind
is superior to any grammar, and if the grammar does not suit
the purpose of the human being, he simply brushes it aside.
Grammar was made to explain a language never to fetter it.
Sanskrit grammarians did not realise the truth of this, and we

know the result.
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